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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I
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Safety Information

Technical Data

Product Data
Max Torque
Name Prod No. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Weight Lenght Min Length Max

Product No. kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Declarations

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

EN ISO 12100:2010

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that this product (with name, type and serial number,
see front page) fulfils the following essential requirements of
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulation(s):

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

BS EN ISO 12100:2010

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00 3
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Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

» The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This equipment is designed to be used together with power
tools with exclusive industrial use to withstand the reaction
torque generated by the tool, and to counteract the weight of
these tools and accessories. To be used within the specified
load / torque capacity.

No other use permitted. Indoor use only.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-

jury.

Product Specific Instructions

Signs and stickers

Sticker attached to the torque arm.

@H’]

Text on the sticker: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL

s011050

Installation

Special Precautions for SMC and TT

* When attaching the torque arm, make sure the work area
is free from objects that may obstruct the movement thus
harming the torque arm.

+ Attach the auxiliary wire to a support, independent of the
torque arm attachment point.

* Do not use too much force on the torque arm. A hit
against the rail ends will cause damage to the torque arm.

* When fully extending or retracting the torque arm, do not
let it hit against the end stop with unnecessary force.

Installing the SMC torque arms in trolley and rail
systems

Do not modify the torque arm or the torque arm attachment.
The installed torque arm must be able to swivel in all direc-
tions.

Operation

Special precautions for SMF

Vil

s011053

To prevent injuries:

* Never put your hand on or between the parts of the torque
while using the tool.

* Release the balancing spring force before attaching or re-
moving tools to the torque arm.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00
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Safety Information

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Installation hazards

* Mount the torque arm bracket / support securely. Ensure
the torque arm support has a minimum safety factor of
five times the combined maximum load capacity plus
torque arm weight.

» When using a balancer with the torque arm:

* Ensure that the balancer suspension support has a mini-
mum safety factor of five times the combined maximum
load capacity plus balancer weight.

 Attach an additional support cable or chain to another
support independent of the one holding the balancer.

» Examine the suspension hooks, cable and chain for wear.
Replace any worn parts before installation.

* Check that the tool holder is securely tightened before op-
erating the torque arm or tool.

Operating Hazards

* Do not exceed the recommended load or torque capacity
ranges.

* Operators must be physically able to manoeuvre the
torque arm. If you are unfamiliar with the torque arm, ad-
just the tool to a low torque setting the first time you op-
erate it.

* Daily examine the torque arm attachment and all struc-
tural parts for wear or cracks. Replace the entire arm if
extensive wear, damage or cracks are detected.

* Do not operate the torque arm if damaged or malfunction-
ing.

« Examine balancer suspension hooks, cables, cable stops
and chains daily for wear. Replace worn parts before fur-
ther use.

» Check daily that there are no loose screws or nuts. Re-
place worn nuts or washers before further use.

» Regularly perform a complete functionality check, in-
cluding fully extending and retracting the torque arm
throughout its complete range of movements. If high fric-
tion is detected, one or more tubes may be deformed or
damaged and the entire torque arm must be replaced.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

» Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Workplace Hazards

» Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity.

» Torque arms are not insulated from coming into contact
with electric power sources and are not intended for use
in potentially explosive atmospheres.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information
* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997D0129&from=EN

Safety Information

SMC POSI LA

* Spare Parts Lists
» Accessories
* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Couple maxi.

Nom Réf. prod. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Poids Longueur mini. Longueur maxi.
Réf. produit kg b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Déclarations

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) répond aux exi-
gences essentielles suivantes de la directive Machines
2006/42/CE :

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive européenne suivante :

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

ENISO 12100:2010

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de 1'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités peu-
vent s’adresser a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiére de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant I'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00
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Safety Information

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Cet appareil est congu pour étre utilisé avec des outils €lec-
triques a usage industriel uniquement pour résister au couple
de réaction généré par l'outil, et pour contrebalancer le poids
de ces outils et accessoires. A utiliser dans les limites de la
capacité de charge/couple spécifiée.

Aucune autre utilisation n’est autorisée. Utilisation en in-
térieur uniquement.

Signalétique de sécurite

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVER- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

TISSE- gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
MENT trainer des accidents graves voire mortels.
ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole
TION d'alerte de sécurité indique une situation dan-

gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit

Signes et étiquettes

Autocollant apposé sur le bras de réaction.

@H’]

Texte de l'autocollant : TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (POUR REDUIRE LE RISQUE
D'ACCIDENT, LIRE ET ASSIMILER LES CONSIGNES
DE SECURITE FOURNIES AVEC L'OUTIL)

s011050

Installation

Précautions particuliéres pour SMC et TT

* Lors de la fixation du bras de réaction, s'assurer que 'aire
de travail est débarrassée de tout objet susceptible d'ob-
struer le mouvement du bras de réaction et donc de 1'en-
dommager.

+ Fixer le cable auxiliaire a un support indépendant du
point de fixation du bras de réaction.

» Ne pas trop forcer sur le bras de réaction. Un choc contre
les extrémités des rails endommagera le bras de réaction.

* En allongeant ou en rétractant entierement le bras de
réaction, ne pas le laisser percuter la butée terminale avec
une force inutile.

Installation du bras de réaction SMC sur les
systémes de chariots et de rails

Ne pas modifier le bras de réaction ni ses fixations. Une fois
installé, le bras de réaction doit pouvoir étre orienté dans
toutes les directions.

2304695691

Fonctionnement

Précautions particuliéres pour SMF

Vil

s011053

Pour prévenir les accidents corporels :

* Ne jamais poser la main sur les pieces du bras de réaction
ou entre celles-ci lors de l'utilisation de I'outil.

* Libérer la force du ressort d'équilibrage avant d'attacher
des outils au bras de réaction ou de les en retirer.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

+ CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a I'installation

» Fixer solidement la ferrure ou le support de bras de réac-
tion. S'assurer que le support du bras de réaction posséde
un coefficient de sécurité minimum égal a cinq fois la
somme de la capacité de charge maximale et du poids du
bras de réaction.

* En cas d'utilisation d'un équilibreur avec le bras de réac-
tion :

» S'assurer que le support de suspension de I'équilibreur
posséde un coefficient de sécurité minimum égal a cinq
fois la somme de la capacité de charge maximale et du
poids de 1'équilibreur.

» Attacher un cable ou une chaine supplémentaires a un
autre support indépendant de celui auquel est fixé 1'équili-
breur.

» Examiner le degré d'usure des crochets de suspension, du
cable et de la chaine. Remplacer toute piece usée avant
d'installer le matériel.

» Avant d'utiliser le bras de réaction ou I'outil, vérifier que
le support d'outil est solidement serré.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00 7
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Risques pendant I'utilisation

* Ne pas dépasser les plages de capacité de charge ou de
couple recommandées.

* Les opérateurs doivent étre capables physiquement de
manceuvrer le bras de réaction. Pour se familiariser avec
le bras de réaction, utiliser un couple de serrage faible
lors de la premiére utilisation de I'outil.

» Examiner tous les jours les fixations et les pi¢ces de
structure du bras de réaction pour déceler d'éventuelles
traces d'usure ou des fissures. Remplacer le bras de réac-
tion complet s'il présente une usure prononcée, des dégats
ou des fissures.

* Ne pas utiliser le bras de réaction s'il est endommagé ou
ne fonctionne pas correctement.

» Examiner tous les jours le degré d'usure des crochets de
suspension de I'équilibreur, cables, butées de cable et
chaines. Remplacer toute piéce usée avant de poursuivre
I'utilisation du matériel.

» Vérifier tous les jours I'absence de vis ou écrous desser-
rés. Remplacer les écrous ou rondelles usés avant de
poursuivre l'utilisation du matériel.

* Procéder régulierement a un contrdle de fonctionnement
complet, notamment en allongeant et en rétractant a fond
le bras de réaction sur lI'ensemble de sa plage de mouve-
ment. Si un frottement est détecté, un ou plusieurs tubes
peuvent étre déformés ou endommaggés et le bras de réac-
tion complet doit alors étre remplacé.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

» Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

» Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

* Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité.

* Les bras de réaction ne sont pas isolés contre les contacts
éventuels avec des sources d'alimentation électrique et ne
sont pas censés &tre utilisés dans des atmospheéres poten-
tiellement explosibles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

©

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

» Accessoires

+ Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Max. Drehmo-
ment
Bezeichnung Prod.-Nr. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Gewicht  Linge Min. Linge Max.
Produktnr. kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Erklarungen

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erfiillt:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren EU-Richtlinien entspricht:
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Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) européischen,
harmonisierten Normen angewandt:

EN ISO 12100:2010

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schdden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
e Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Gerdt wurde zur Verwendung mit Elektrowerkzeugen
bei ausschlieBlich industriellem Einsatz entwickelt und soll
dem durch das Werkzeug erzeugten Reaktionsdrehmoment
standhalten sowie das Gewicht dieser Werkzeuge und des
Zubehors ausgleichen. Nur innerhalb der angegebenen Last- /
Drehmomentkapazitit verwenden.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zur Verwen-
dung in Innenrdumen.

Sicherheitsbezogene Signalwdérter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren kén-
nte.

ACHTUN VORSICHT weist bei Verwendung mit dem

G Sicherheitswarnsymbol auf eine geféhrliche Sit-

uation hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kon-
nte.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.
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Produktspezifische Anweisungen
Schilder und Aufkleber

Am Drehmomentarm angebrachter Aufkleber.

@H’]

Text auf dem Aufkleber: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (ZUR EINDAMMUNG DER
VERLETZUNGSGEFAHR DIE MIT DEM WERKZEUG
GELIEFERTEN SICHERHEITSANWEISUNGEN
AUFMERKSAM DURCHLESEN)

s011050

Installation

Besondere VorsichtsmaBnahmen fiir SMC- und TT-
Gerite

* Beim Anbringen des Drehmomentarms sicherstellen, dass
sich im Arbeitsbereich keine Gegenstande befinden, die
die Bewegung des Drehmomentarms einschranken und
ihn somit beschédigen konnten.

* Den Zusatzdraht an einer vom Befestigungspunkt des
Drehmomentarms getrennten Stiitze anbringen.

* Auf den Drehmomentarm nicht iiberméBig viel Kraft au-
flegen. Ein Aufschlagen auf die Schienenenden wird zu
einer Beschiddigung des Drehmomentarms fiihren.

» Beim vollstindigen Aus- oder Einziehen des Drehmo-
mentarms ist darauf zu achten, dass er nicht mit unnétiger
Kraft gegen den Endanschlag schligt.

Installation der SMC-Drehmomentarme an
Systemen mit Laufkatzen und Schienen

Den Drehmomentarm oder die Drehmomentbefestigung nicht
modifizieren. Der installierte Drehmomentarm muss in alle
Richtungen drehbar sein.

>\

2304695691

Bedienung

Besondere VorsichtsmaBnahmen fiir SMF

Vil

s011053

Um Verletzungen zu vermeiden:

» Beim Betrieb des Werkzeugs nie eine Hand auf oder
zwischen die Teile der Drehmomentstiitze legen.

» Die Federkraft am Schwingungsddmpfer vor dem An-
bringen oder Entfernen von Werkzeugen an der Drehmo-
mentstiitze abbauen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Bei der Montage zu beachtende mogliche Gefahren

Die Drehmomentarm-Halterung/-Stiitze sicher befestigen.
Sicherstellen, dass die Drehmomentarm-Halterung einen
Sicherheitsfaktor aufweist, der mindestens das Fiinffache
der gemeinsamen maximalen Tragféhigkeit plus dem
Drehmomentarmgewicht betréigt.

Wenn mit dem Drehmomentarm ein Balancer verwendet
wird:

Es ist sicherzustellen, dass die fiir den Balancer verwen-
dete Aufhdngehalterung einen Sicherheitsfaktor aufweist,
der mindestens das Fiinffache der gemeinsamen maxi-
malen Tragféhigkeit plus dem Balancergewicht betrigt.

Unabhéngig von der zur Aufnahme des Balancers ver-
wendeten Vorrichtung ein zusétzliches Stiitzseil oder eine
Stiitzkette an einer weiteren Halterung anbringen.

Authingehaken, Seil und Kette auf Verschlei3 priifen.
Abgenutzte Teile vor der Installation austauschen.

Vor Verwendung des Drehmomentarms oder Werkzeugs
priifen, dass die Werkzeugaufnahme sicher festgezogen
ist.

Vorsichtsmaflinahmen beim Arbeiten mit der Maschine

Die Richtwerte fiir Belastung und Drehmoment nicht
iiberschreiten.

Bediener miissen in der korperlichen Verfassung sein, um
den Drehmomentarm handhaben zu kénnen. Arbeiten Sie
anfangs mit einem niedrigen Werkzeugdrehmoment,
wenn Sie mit dem Drehmomentarm noch nicht vertraut
sind.

Die Drehmomentarm-Befestigung und alle Bauteile
taglich auf Verschleill oder Risse priifen. Werden ein
iiberméaBiger Verschleil, Beschadigungen oder Risse fest-
gestellt, den ganzen Arm austauschen.

Den Drehmomentarm bei Schiden oder Funktionsstorun-
gen nicht verwenden.

Balancer-Aufthéngehaken, Seile, Seilanschlédge und Ket-
ten téglich auf Verschleif3 priifen. Abgenutzte Teile vor
einer weiteren Verwendung austauschen.

Téglich priifen, dass keine Schrauben oder Muttern
locker sind. Abgenutzte Muttern oder Unterlegscheiben
vor einer weiteren Verwendung austauschen.

RegelmifBig eine vollstdndige Funktionspriifung durch-
fithren und hierzu auch den Drehmomentarm iiber seinen
ganzen Bewegungsbereich aus- und einziehen. Wenn eine
hohe Reibung festgestellt wird, konnen ein oder mehrere
Rohre verformt oder beschidigt sein. In dem Fall muss
der ganze Drehmomentarm ausgetauscht werden.
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Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

* Im Beruf kann die Verwendung cines Elektrowerkzeugs
nach langerer Zeit zu Unbehagen an Héanden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Kdorperteilen fiihren.

* Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Korperhaltung
gewechselt wird.

 Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Thren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Am Arbeitsplatz zu beachtende mogliche Gefahren

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen.

* Drehmomentarme verfiigen iiber keine elektrische
Isolierung und sind nicht zur Verwendung in potenziell
explosionsgefiahrdeten Umgebungen vorgesechen.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kdnnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Par maximo

N.° de pro-
Nombre ducto Nm ftlb
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Peso Longitud min. Longitud max.
N.° de pro-
ducto kg b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Declaraciones

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes req-
uisitos esenciales de la Directiva sobre Maquinaria 2006/42/
CE:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas UE:

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas ar-
monizadas europeas:

ENISO 12100:2010

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Directiva
sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden solici-
tar los archivos técnicos en formato electronico a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH
El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-

istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
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requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El1 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este equipo se ha disefiado para utilizarse junto con her-
ramientas motorizadas con uso exclusivamente industrial para
soportar el par de reacciéon generado por la herramienta, y
para compensar el peso de estas herramientas y accesorios. Se
debe utilizar con la capacidad de carga/par especificada.

No se permite ninglin otro uso. Solamente para uso en interi-
ores.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Adverten-
cia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes significados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

ADVER- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
TENCIA  cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
ser la muerte o lesiones personales de gravedad.

PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de

CION alerta de seguridad, indica una situacion de
riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto

Simbolos y letreros

Pegatina pegada en el brazo de reaccion.

@H’]

Texto impreso en la pegatina: TO REDUCE RISK OF IN-
JURY READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUC-
TIONS SUPPLIED WITH TOOL (PARA REDUCIR EL
RIESGO DE LESIONES, LEA' Y COMPRENDA LAS IN-
STRUCCIONES DE SEGURIDAD SUMINISTRADAS
CON LA HERRAMIENTA)

s011050

Instalacion

Precauciones especiales para SMCy TT

» Cuando coloque el brazo de reaccion, asegurese de que la
zona de trabajo esta libre de objetos que pudieran obstruir
el movimiento, dafiando de ese modo el brazo de reac-
cion.

* Coloque el cable auxiliar en un soporte independiente del
punto de conexion del brazo de reaccion.

» No aplique una fuerza excesiva en el brazo de reaccion.
Si se golpea contra los extremos de los rieles, el brazo de
reaccion puede sufrir dafos.

» Cuando extienda o contraiga completamente el brazo de
reaccion, no permita que golpee el tope con una fuerza in-
necesaria.
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Instalacion de los brazos de reaccion SMC en
sistemas de rieles y carro

No modifique el brazo de reaccion ni la fijacion del brazo de
reaccion. El brazo de reaccion instalado debe poder girar en
todas las direcciones.

2304695691

Funcionamiento

Precauciones especiales para SMF

Vil

s011053

Para evitar lesiones:

* No ponga nunca las manos en o entre las piezas del brazo
de reaccion cuando utilice la herramienta.

» Libere la fuerza del muelle equilibrador antes de fijar o
soltar herramientas del brazo de reaccion.

Instrucciones generales de seguridad

(i) Informacién sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Riesgos durante la instalacion

+ Instalar el soporte del brazo de reaccion de forma segura.
Asegurese de que el soporte del brazo de reaccion cuenta
con un factor de seguridad minimo equivalente a cinco
veces la capacidad de carga maxima combinada mas el
peso del brazo de reaccion.

* Si se utiliza un compensador con el brazo de reaccion:

» Asegurese de que el soporte de suspension del compen-
sador cuenta con un factor de seguridad minimo equiva-
lente a cinco veces la capacidad de carga maxima combi-
nada mas el peso del compensador.

» Acople un cable o cadena de sujecion adicional a otro so-
porte independiente del que sujeta el compensador.

» Compruebe si la cadena, el cable y los ganchos de suje-
cion estan desgastados. Sustituya las piezas desgastadas

Los operarios deben de tener capacidad fisica suficiente
para manipular el brazo de reaccion. Si no esta familiar-
izado con el brazo de reaccion, la primera vez que lo util-
ice ajuste un par bajo de herramienta.

Inspeccione diariamente si la sujecion del brazo de reac-
cion o las piezas estructurales presentan signos de des-
gaste o roturas. En caso de detectar un desgaste excesivo,
dafios o roturas, sustituya todo el brazo de reaccion.

No utilice el brazo de reaccion si esta dafiado o no fun-
ciona correctamente.

Compruebe a diario si las cadenas, los topes de los ca-
bles, los cables y los ganchos de suspension del compen-
sador estan desgastados. Sustituya las piezas desgastadas
antes de seguir utilizando la herramienta.

Compruebe diariamente que los tornillos y las tuercas es-
tan apretados. Sustituya las tuercas o las arandelas des-
gastadas antes de seguir utilizando la herramienta.

Realice una comprobacion periddica completa del fun-
cionamiento de la herramienta, incluyendo la extension y
retraccion completas del brazo de reaccion asi como toda
su gama de movimientos. Si se detecta una friccion ele-
vada es posible que uno o mas tubos estén deformados o
dafados y, por tanto, debe sustituirse todo el brazo de
reaccion.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecénica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo.

Los brazos de reaccion no estan aislados contra el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctricas y no estan
concebidos para usar en entornos potencialmente explo-
Sivos.

Senales y etiquetas

antes de proceder a la instalacion.

» Comprobar que el soporte de la herramienta esta apretado

con seguridad antes de utilizar el brazo de reaccion o la
herramienta.

Riesgos Derivados Del Uso

* No exceder la carga ni los rangos de par recomendados.

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacién importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

* Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do produto

Torque max.
Nome N°do Prod. Nm ftlb

SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Comprimento Comprimento
Peso Minimo Maximo
N° do Pro-
duto kg b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Declaragoes

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO UE

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos requisitos essenciais
da Diretiva de Maquinas 2006/42/EC a seguir:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posigdes das outras Diretivas da UE a seguir:

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposigdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

ENISO 12100:2010

A documentac¢ao técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE,
parte B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dos-
sié técnico em formato eletronico em:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida ttil
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagodes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.
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A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalagao, operacio e
manutenc¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

» Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este equipamento foi projetado para uso com ferramentas
elétricas com uso industrial exclusivo para suportar o torque
de reagdo gerado pela ferramenta e para compensar o peso
dessas ferramentas e acessorios. Para ser usado com a capaci-
dade de carga / torque especificada.

Nao ¢é permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas para uso
interno.

Palavras dos Avisos de Segurancga

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Atencio nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situagdo de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesao
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou
lesdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranga, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATENCA ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

o ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto

Sinais e autocolantes

Etiqueta fixada ao braco de torque.

@H’]

Texto no autocolante: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (PARA REDUZIR O RISCO DE
LESAO LEIA E ENTENDA AS INSTRUCOES DE SEGU-
RANCA FORNECIDA COM A FERRAMENTA)

s011050

Instalagao

Precaucdes Especiais para SMC e TT

* Ao prender o brago tensor, verifique se a area de trabalho
esta livre de objetos que possam obstruir o movimento,
danificando o brago.

» Prenda o cabo auxiliar a um suporte independente do
ponto de fixacdo do braco de torque.

» Nao aplique for¢a em excesso no brago tensor. Um golpe
nas extremidades do trilho provocara danos ao brago.

* Quando o brago tensor estiver totalmente estendido ou re-
traido, ndo permita que ele bata no batente da extremi-
dade com forca desnecessaria.

Instalagao dos bracos tensores SMC em trole e
sistemas de trilho

Nao modifique o brago tensor ou seu acessorio. O brago ten-
sor instalado deve permitir a articulagdo em todas as diregdes.

2304695691

Operacgao

Precaucgdes especiais para SMF

Vil

s011053

Para evitar lesoes:

* Nunca coloque sua mao nas pegas do brago tensor ou en-
tre elas enquanto estiver usando a ferramenta.

» Libere a forga da mola de balanceamento antes de pren-
der ou remover a ferramenta do brago tensor.

Instrugées gerais de segurancga

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas
pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢@o de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de Instalacio

* Monte o suporte do brago tensor / suporte de forma se-
gura. Certifique-se de que o suporte do brago tensor tenha
um fator minimo de seguranca de cinco vezes a capaci-
dade maxima de carga combinada mais o peso do brago
tensor.

* Quando usar um dinamo compensador com o brago ten-
sor:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00 15
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 Certifique-se de que o suporte de suspensao do dinamo
compensador tenha um fator minimo de seguranga de
cinco vezes a capacidade maxima de carga combinada
mais o peso do dinamo compensador.

» Conecte um cabo de apoio adicional ou uma corrente para
outro apoio independente do que mantém o dinamo com-
pensador.

» Examine os ganchos de suspensdo, o cabo e a corrente a
fim de detectar desgastes. Substitua qualquer pega des-
gastada antes da instalagdo.

» Verifique se o suporte da ferramenta esta apertado de
forma segura antes de operar o brago tensor ou a ferra-
menta.

Riscos operacionais

» Nao ultrapasse a carga recomendada ou faixas de capaci-
dade de torque.

e Os operadores devem ser fisicamente capazes de
manobrar o brago tensor. Se vocé nao estiver acostumado
com o brago tensor, ajuste a ferramenta para um torque
baixo na primeira vez em que for usa-lo.

» Verifique diariamente a fixa¢ao do brago tensor e todas as
partes para desgaste ou trincas. Substitua o brago inteiro
se o desgaste extensivo, danos ou trincas sdo detectados.

» Naio opere o brago tensor se danificado ou com funciona-
mento defeituoso.

» Examine diariamente os ganchos de suspensdo do dinamo
compensador, cabos, amortecedores de cabos e correntes
quanto ao desgaste. Substitua pecas desgastadas antes de
outro uso.

» Verifique diariamente se ndo ha porcas e parafusos
frouxos. Substitua porcas ¢ arruelas danificadas antes de
voltar a utiliza-las.

» Execute regularmente uma verificagdo de funcionalidade
completa, incluindo extensdo e retragdo total do braco
tensor através de sua gama completa de movimentos. Se
for detectado alto atrito, um ou mais tubos podem estar
deformados ou danificados e todo o brago tensor deve ser
substituido.

Perigos do movimento repetitivo

¢ Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

* Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

» Nao ignore os sintomas, como desconforto periodico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensagdo de queimacdo ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Perigos no Local de Trabalho

» Escorregdes, tropegdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Ndo deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

e Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Es-
teja ciente dos perigos potenciais criados pela sua ativi-
dade de trabalho.

» Os bragos tensores nao estdo isolados do contato com
fontes de energia elétrica e ndo sdo destinados ao uso em
atmosferas potencialmente explosivas.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengado
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto
Coppia massima
Nome N. prod. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Peso Lunghezza min Lunghezza max
N. prodotto kg mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Noi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiariamo sotto esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie, vedi prima pagina) ¢ conforme ai seguenti requisiti es-
senziali della Direttiva macchine 2006/42/CE

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)
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e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti europei:

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropri-
ato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

EN ISO 12100:2010

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). 11 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio € in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

» Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questa attrezzatura ¢ progettata per 1'uso insieme a utensili
elettrici di esclusivo uso industriale per sostenere la coppia di
reazione generata dall'utensile e contrastare il peso di tali
utensili e accessori. Utilizzare entro la capacita di carico/cop-
pia specificata.

Non ¢ consentito nessun altro uso. Solo per uso al chiuso.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERI- PERICOLO indica una situazione di pericolo
COLO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRU- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di al-

DENZA  larme, indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, potrebbe provocare infortuni di
scarsa 0 minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto

Targhette ed etichette adesive

Adesivo fissato sul braccio a torsione.
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Testo sull'adesivo: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (PER RIDURRE IL RISCHIO DI LE-
SIONI LEGGERE E COMPRENDERE LE NORME DI SI-
CUREZZA IN DOTAZIONE ALL'UTENSILE)

s011050

Installazione

Precauzioni particolari per utensili SMC e TT.

* Durante il fissaggio del braccio a torsione, l'area deve es-
sere libera da oggetti che possano ostruire il movimento e
quindi danneggiare il braccio a torsione.

* Collegare il cavo ausiliario a un supporto indipendente
nel punto di attacco del braccio di torsione.

» Non esercitare una forza eccessiva sul braccio a torsione.
Un colpo contro le estremita della guida provochera
danni al braccio di torsione.

» Durante l'estensione ¢ la retrazione completa del braccio
a torsione, impedire 1'urto con eccessiva forza contro il
finecorsa.

Installazione di bracci a torsione SMC in carrelli e
sistemi di guida
Non modificare il braccio a torsione o 1'attacco del braccio a

torsione. 11 braccio a torsione installato deve essere in grado
di ruotare in tutte le direzioni.

>, \

(r_[a
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Funzionamento

Precauzioni speciali per SMF.

Vil
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Per evitare lesioni:

» Non mettere mai le mani sopra o tra le parti del braccio di
reazione durante 1'utilizzo dello strumento.

* Rilasciare la forza della molla di bilanciamento prima di
fissare o rimuovere gli utensili sul braccio di torsione.

Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Rischi relativi all'installazione

* Montare saldamente la staffa/supporto del braccio a tor-
sione. Verificare che il supporto del braccio a torsione ab-
bia un fattore di sicurezza minimo di cinque volte il val-
ore rappresentato dalla somma della massima capacita di
carico piu il peso del braccio a torsione.

* Quando si utilizza un bilanciatore con il braccio a tor-
sione:

» Verificare che il supporto di sospensione del bilanciatore
abbia un fattore di sicurezza minimo di cinque volte il
valore rappresentato dalla somma della massima capacita
di carico piu il peso del bilanciatore.

 Fissare un cavo o una catena di sostegno supplementare a
un altro supporto indipendente da quello che sostiene il
bilanciatore.

 Verificare che i ganci di sospensione, il cavo ¢ la catena
non presentino usura. Sostituire le parti eventualmente
usurate prima dell'installazione.

+ Controllare che il porta utensile sia serrato saldamente,
prima di manovrare il braccio a torsione o l'utensile.

Rischi durante il funzionamento

» Non superare gli intervalli consigliati per la capacita di
carico o la coppia.

* Gli operatori devo essere fisicamente in grado di
manovrare il braccio a torsione. Se non si ha ancora di-
mestichezza con il braccio a torsione, ¢ al primo utilizzo,
regolare l'utensile a un valore basso del momento di tor-
sione.

» Verificare quotidianamente che 'attacco del braccio a tor-
sione e tutti i componenti strutturali non presentino usura
o incrinature. In caso di rilevamento di tracce evidenti di
usura, danneggiamento o incrinature, sostituire l'intero
braccio.

+ Non utilizzare il braccio a torsione se ¢ danneggiato o
presenta un funzionamento non corretto.

» Verificare quotidianamente che i ganci di sospensione, i
cavi, 1 fermacavi e le catene dell'equilibratore non pre-
sentino usura. Sostituire le parti usurate prima dell'uso.

 Controllare quotidianamente che non siano presenti viti o
dadi allentati. Sostituire i dadi o le rondelle usurate prima
di un successivo riutilizzo.

» Eseguire regolarmente un controllo completo della fun-
zionalita, che comprenda I'estensione e la retrazione com-
pleta del braccio a torsione nell'intervallo completo di
movimenti dello stesso. In caso di rilevamento di attrito
elevato, uno o piu tubi possono essere deformati e l'intero
braccio a torsione deve essere sostituito.
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Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

 Durante 'utilizzo di utensili elettrici per I'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in al-
tre parti del corpo.

» Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

» Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disagio,
dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio, intor-
pidimento, bruciore o rigidita. Interrompere 1'utilizzo
dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivolgersi a
un medico.

Rischi dovuti alle condizioni di lavoro

* Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

* Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro.

[ bracci a torsione non sono isolati dal rischio di contatto
con fonti di energia elettrica e non sono pensati per essere
utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette ¢ adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette ¢ gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi
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Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a den- HDPE 2
sita elevata

Cloruro di po- PVC 3
livinile

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU

Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50

Materiale Abbreviazione Numerazione
Carta e fibra di C/PAP 81
legno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Max. koppel
Naam Prod.nr. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Gewicht
Productnr. kg 1b mm in mm in
4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Min. lengte Max. lengte

Verklaringen

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren onder onze eigen ver-
antwoordelijkheid dat dit product (met naam, type en se-
rienummer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de
volgende essenti€le vereisten van Machinerichtlijn 2006/42/
EG:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijnen:

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:
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ENISO 12100:2010

Relevante technische informatie werd samengesteld en
gecommuniceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel
B van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand
in elektronisch formaat opvragen van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Deze apparatuur Ois ontworpen om samen met elektrisch
gereedschap voor uitsluitend industrieel gebruik te worden
gebruikt, om bestand te zijn tegen het reactieckoppel dat door
het gereedschap wordt opgewekt en om het gewicht van dit
gereedschap en toebehoren tegen te gaan. Voor gebruik bin-
nen de aangegeven belastings-/koppelcapaciteit.

Ander gebruik is niet toegestaan. Alleen voor gebruik binnen.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing,
Opgepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAARSC WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situ-
HUWING atie aan die, indien deze niet wordt vermeden,
kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-

sel.
OPGEPAS OPGEPAST, in combinatie met een veilighei-
T dssymbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor han-
GEVING delingen die niets te maken hebben met
lichamelijk letsel.

Productspecifieke instructies

Plaatjes en stickers
Sticker bevestigd op de koppelsteun.
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@H’]
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Tekst op de sticker: TO REDUCE RISK OF INJURY READ

AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (OM DE KANS OP LICHAMELIJK
LETSEL TE VERMIJIDEN, MOETEN DE BIJ HET

GEREEDSCHAP GELEVERDE VEILIGHEIDSINSTRUC-

TIES WORDEN GELEZEN EN BEGREPEN)

Installatie

Speciale voorzorgsmaatregelen voor SMC en TT

» Zorg ervoor dat de werkruimte tijdens het bevestigen van

de koppelsteun vrij is van voorwerpen die de beweging

kunnen belemmeren en de koppelsteun kunnen beschadi-

gen.

* Bevestig de hulpdraad aan een steun die niet verbonden
met het bevestigingspunt van de koppelsteun.

» Gebruik geen buitensporige kracht op de koppelsteun.

is

Als de koppelsteun tegen de eindaanslag slaat, leidt dit tot

schade.

* Voorkom dat de koppelsteun tijdens het in- en

uitschuiven met onnodig veel kracht tegen de eindaanslag

slaat.

SNC-koppelsteunen installeren in trolley- en
railsystemen

Breng geen veranderingen aan de koppelsteun of een hulpstuk
voor de koppelsteun aan. De geinstalleerde koppelsteun moet

in alle richtingen kunnen draaien.
~ Y

f

Bediening

Speciale voorzorgsmaatregelen voor SMF
P

Voorkom persoonlijk letsel:

2304695691

s011053

* Plaats nooit uw hand op of tussen onderdelen van de kop-

pelsteun terwijl het gereedschap in gebruik is.

» Verwijder de veerbelasting voordat u gereedschap aan de

koppelsteun bevestigt of van de koppelsteun verwijdert.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaren tijdens de installatie

Monteer de koppelsteun goed. Zorg dat de koppelsteun de
minimale veiligheidsfactor van vijf keer de totale belast-
ingscapaciteit plus het gewicht van de koppelsteun heeft.

Als u een stabilisator gebruikt met de koppelsteun:

Zorg dat de steun van de stabilisatorhanger de minimale
veiligheidsfactor van vijf keer de totale belast-
ingscapaciteit plus het gewicht van de stabilisator heeft.

Bevestig een extra ondersteuningskabel of -ketting aan
een andere steun die niet verbonden is met de steun
waarmee de stabilisator is bevestigd.

Controleer de haken, kabel en ketting van de hanger op
slijtage. Vervang eerst versleten onderdelen en begin
daarna met de installatie.

Controleer of de gereedschapshouder goed is bevestigd
voordat u de draaimomentsteun in gebruik neemt.

Gevaren tijdens het werken

Overschrijd de aanbevolen belastings- of koppelcapaciteit
niet.

Bedieners moeten fysiek in staat zijn de koppelsteun te
manoeuvreren. Als u nog niet bekend bent met de werk-
ing van de koppelsteun dient u een lage gereedschapskop-
pel te selecteren voor het eerste gebruik.

Controleer de koppelsteun en alle structurele onderdelen
dagelijks op slijtage en scheuren. Vervang de volledige
steun indien u aanzienlijke slijtage, beschadiging of
scheuren waarneemt.

Gebruik de koppelsteun niet wanneer deze beschadigd is
of slecht werkt.

Controleer de haken, kabels, kabelbuffers en kettingen
van de stabilisatorhanger dagelijks op slijtage. Vervang
de versleten onderdelen alvorens de werkzaamheden
voort te zetten.

Controleer dagelijks of alle schroeven of moeren goed
vastzitten. Vervang versleten moeren en ringen alvorens
het gebruik van het gereedschap voort te zetten.

Voer regelmatig een volledige functionaliteitscontrole uit,
inclusief het volledig uit- en inschuiven van de koppels-
teun over het volledige bewegingsbereik. Indien veel
wrijving wordt waargenomen, zijn een of meer buizen
mogelijk vervormd of beschadigd en moet de volledige
koppelsteun worden vervangen.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.
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* Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

» Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Werkplaatsgevaren

 Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden.

» Koppelstuenen zijn niet geisoleerd tegen contact met
elektrische stroombronnen en zijn niet bedoeld voor ge-
bruik in een potentieel explosieve omgeving.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

* Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Maks. moment
Navn Produktnr. Nm ftlb
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Vagt Lzengde min. Lgengde maks.
Produktnr. kg 1b mm in mm in
4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Erklaeringer

EU INKORPORERINGSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklerer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vasentlige krav i Maskindirektivet 2006/42/
EF:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestem-
melserne i folgende andet EU-direktiv:

Denne delvist feerdige maskine ma ikke saettes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindirek-
tivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede eu-
ropaiske standarder er blevet anvendt:

ENISO 12100:2010

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleeg VI, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift

/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begransninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegraensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende greensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

22 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 6330 00


https://servaid.atlascopco.com

SMC POSI LA

Safety Information

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
 Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-

tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Udstyret er beregnet til at blive anvendt sammen med maskin-
veerktej udelukkende til industriel brug for at modsté det reak-
tionsmoment som opstar af vaerktejet samt for at modveje
vaegten af dette veerktoj og tilbehor. Skal anvendes indenfor
den angivne kapacitet for belastning/moment.

Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til indenders brug.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

AD- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
VARSEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald
eller alvorlig personskade.

FOR- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsad-

SIGTIG  varselssymbolet angiver en farlig situation, der,
hvis den ikke undgas, kan medfere mindre eller
moderat personskade.

BEMZARK BEMZERK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser

Skilte og maerkater

Merkat pd momentarmen.

@H’]

Teksten pa markaten: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (RISIKO FOR LASION KAN RE-
DUCERES VED AT LASE OG FORSTA SIKKERHED-
SANVISNINGERNE, DER FOLGER MED VARKTQAJET)

s011050

Montering

Seerlige forholdsregler for SMC og TT

* Nér momentarmen sattes pd, skal man sikre sig at arbejd-
somrader er fri for genstande, der kan blokere
bevagelsen, og séledes skade momentarmen.

» Seat hjeelpewiren fast pa en stotte, der er separat fra be-
faestelsespunktet pd momentarmen.

* Undlad at bruge for meget kraft pdA momentarmen. Et slag
mod skinneenderne vil beskadige momentarmen.

« Nar momentarmen straekkes helt ud eller helt ind, ma den
ikke sl& imod endestoppet med unedvendig kraft.
Montering af SMC-momentarme i vogn- og
skinnesystemer

Momentarmen og momentarmudstyret mé ikke modificeres.
Den monterede momentarm skal kunne dreje i alle retninger.

2304695691

Betjening
Seerlige forholdsregler for SMF

Vil

s011053

Forebyg lesioner saledes:

* Lag aldrig handen pa eller mellem delene pd momentar-
men, mens du bruger verktojet.

* Udles den balancerende fjederkraft, for veerktejer mon-
teres pa eller afmonteres fra momentarmen.
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Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Monteringsfarer

* Montér momentarmsbeslaget/-stotten sikkert. Serg for, at
momentarmsstetten har en minimumsikkerhedsfaktor pa
fem gange den kombinerede maksimale belastningsevne
plus momentarmens vegt.

¢ Nar der anvendes en balancer med momentarmen:

» Sorg for, at balancerens oph@ngsstette har en minimum-
sikkerhedsfaktor pd fem gange den kombinerede maksi-
male belastningsevne plus balancerens vagt..

» Sat et ekstra stottekabel eller en keede pa en anden stotte,
der er uafheengig af den, der holder balanceren.

» Undersog ophangskroge, kabel og kaede for slid. Udskift
alle slidte dele for montering.

» Kontroller, at veerktejsholderen er spandt sikkert til, for
du bruger momentarmen eller vaerktojet.

Faremoment: Drift

e Undlad at overskride de anbefalede intervaller for belast-
ningsevne eller momentkapacitet.

* Operatorer skal vere fysisk i stand til at manevrere mo-
mentarmen. Hvis du ikke er bekendt med momentarmen,
skal verktejet indstilles til en lav momentindstilling,
forste gang du bruger det.

» Efterse daglig momentarmens tilbeher og alle strukturelle
dele for slid eller revner. Udskift hele armen, hvis der
konstateres slid, skader eller revner.

* Momentarmen ma ikke bruges, hvis den er beskadiget
eller har funktionsfejl.

* Underseg balancerens ophangskroge, kabler, kabelstop
og keeder daglig for slid. Udskift slidte dele for videre
brug.

» Kontrollér daglig, at der ikke er lose skruer og meatrikker.
Udskift slidte metrikker og spendeskiver for videre brug.

» Udfer regelmeessigt fuld funktionskontrol som bl.a. fuld
udstraeekning og indtrackning af momentarmen i hele dens
bevagelsesomrade Hvis der konstateres hej friktion, kan
det skyldes, at en eller flere ror er deforme eller beskadi-
gede, i hvilket tilfaelde hele momentarmen skal udskiftes.

Gentagne bevaegelsesfarer

» Nar der anvendes elektrisk varktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

 Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og traethed.

* Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, breendende fornemmelse eller
stivhed géa upaagtet hen. Hold op med at bruge veerktgjet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vaer op-
marksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

« Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udforelse.

* Momentarmene er ikke isoleret mod at komme i berering
med stromkilder og er ikke taenkt anvendt til brug i poten-
tielt eksplosive omgivelser.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og merkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og merkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

+ - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

+ Tilbehor

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Maks dreiemo-
ment
Navn Prod.nr. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Vekt Lengde min Lengde maks
Produktnr. kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109
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Erklaeringer Regionale krav
EU-SAMSVARSERKLAERING /\ ADVARSEL

Vi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i Maskindi-
rektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Og at denne delvis fullferte maskinen er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre EU-direktiv:

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erklaert &4 vaere i samsvar med kravene i Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte stan-
darder gjelder:

EN ISO 12100:2010

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Tiltenkt bruk

Dette utstyret er designet for & brukes sammen med elektro-
verktoy med eksklusiv industriell bruk for & motsta reaksjons-
momentet som genereres av verkteyet, og for & motvirke vek-
ten av disse verkteyene og tilbeheret. Skal brukes innenfor
spesifisert belastning/momentkapasitet.

Annen bruk er ikke tillatt. Kun til innenders bruk.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig
skade.

AD- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,

VARSEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.
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FORSIK- FORSIKTIG, brukt med sikker-

TIG hetsvarslingssymbolet, indikerer en farlig situ-
asjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
mindre eller moderate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner

Skilt og klebemerker

Klistremerke festet p4 momentarmen.

@H’]

Tekst pé klistremerket: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (FOR A REDUSERE RISIKOEN
FOR SKADE MA DU LESE OG FORSTA SIKKER-
HETSINSTRUKSJONENE SOM LEVERES MED VERK-
TOYET)

s011050

Installering

Spesielle forholdsregler for SMC og TT

* Ved tilkobling av momentarmen se til at arbeidsomradet
er fritt for gjenstander som kan forhindre bevegelsen og
dermed skade momentarmen.

 Fest tilleggskabelen til en stotte som er uavhengig av fes-
tepunktet til momentarmen.

» Ikke bruk for mye makt pd momentarmen. Et stot mot
skinneendene vil forarsake skade pa momentarmen.

* Ved fullstendig forlengelse eller tilbaketrekking av mo-
mentarmen, ikke la den sl mot endestoppen med uned-
vendig kraft.

Installere SMC-momentarmene i vogn- og
skinnesystemer

Ikke endre momentarmen eller momentarmfestet.. Den in-
stallerte momentarmen ma kunne sveives i alle retninger.

2304695691

Betjening
Spesielle forholdsregler for SMF

Vil

s011053

For a forhindre personskader:

* Legg aldri handen pé eller mellom delene p4 momentar-
men under bruk av verktoyet.

* Frigi balanseringsfjarkraften for du fester eller fjerner
verktoy fra momentarmen.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare luft-
trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKTQ®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & fa tak i ANSI
standarder.

Installasjonsfarer

» Monter braketten / stotten for momentarmen forsvarlig.
Forsikre deg om at stetten for momentarmen har en
sikkerhetsfaktor som er minimum fem (5) ganger kom-
binert maksimum belastningskapasitet pluss vekten pa
momentarmen.

* Bruk av balanseanordning med momentarmen:

* Sorg for at balanseanordningens opphengsstotte har en
sikkerhetsfaktor som er minimum fem (5) ganger kom-
binert maksimum belastningskapasitet pluss vekten pa
balanseanordningen.

 Fest en ckstra stottekabel eller kjetting til en annen stotte
uavhengig av den som holder balanseanordningen.

» Undersek opphengskrokene, kabelen og kjeden for sli-
tasje. Skift ut alle slitte deler for installasjon.

» Serg for at verkteyholderen er festet ordentlig for du
bruker momentarmen eller verkteyet.

Farer under drift

» Rekkevidden for den anbefalte belastnings- eller momen-
tkapasiteten ma ikke overskrides.

* Operatoren ma vere i fysisk stand til & kunne manevrere
momentarmen. Hvis du er ukjent med bruken av momen-
tarmen, juster verkteyet pa en lav momentinnstilling
forste gangen du bruker den.

* Momentarmens tilbeher og alle strukturelle deler skal un-
dersokes daglig for slitasje eller sprekker. Skift ut hele ar-
men hvis det konstateres omfattende slitasje, skade eller
sprekker.

* Momentarmen ma ikke brukes hvis den er skadet eller
ikke fungerer riktig.

* Opphengskroker pa balanseanordningen, kabler, kabel-
stropper og kjeder skal undersekes daglig for slitasje.
Skift ut slitte deler for videre bruk.

* Sjekk daglig for lese skuer eller mutrer. Skift ut slitte
mutrer eller underlagsskiver for videre bruk.

» Foreta regelmessig komplett funksjonssjekk, inkludert
fullstendig uttrekk og innskyving av momentarmen pa
hele bevegelsesomradet. Hvis det oppdages stor friksjon,
kan én eller flere ror veere deformert eller skadet og hele
momentarmen ma da skiftes ut.
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Repeterende bevegelsesfarer

* Ved bruk av et elektrisk verktay til & utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

 Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

* Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Arbeidsplassfarer
« A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade

eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.

* Momentarmer er ikke isolerte fra & komme i kontakt med
elektriske stromkilder og er ikke tiltenkt brukt i potensielt
eksplosive atmosfzrer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

@nsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Enimmaisviin-
tomomentti
Nimi Tuotenro Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Viahim- Enim-
Paino méispituus méispituus
Tuotenu- tu-
mero kg 1b mm umaa mm tuumaa

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Vakuutukset

LITTAMISVAKUUTUS (EY)

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tdma tuote (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) tayttdd seuraavan konedirektiivin 2006/42/EY
olennaiset vaatimukset:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan
muun EU-direktiivin sddnndsten mukainen:

Tata osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén, on il-
moitettu tayttdvin konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset
vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

ENISO 12100:2010

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytdd teknisen tiedoston
sdhkodisessd muodossa osoitteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

[lmoittajan allekirjoitus

/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisti ja rajoituk-
sista madrittelee muun muassa toimitusketjun viestintién liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltdvat niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
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aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tahén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etté jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdddannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kéyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn héavittamiselle
tuotteen kayttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilovahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoid ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

« Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
vélittomasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéytto

Laitteisto on suunniteltu kaytettdvéksi yhdessé sahkotyokalu-
jen kanssa yksinomaan teollisissa sovelluksissa kestiméian
tyokalun tuottama vastavoima seké nédiden tyokalujen ja
varusteiden paino. Kéytetdén méaéritetyn kuormitus-/vain-
tokapasiteetin rajoissa.

Muut kayttotavat ovat kiellettyjd. Vain sisdkayttoon.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus, Huo-
mautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Illmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei val-
tetd, aiheutuu kuolema tai vakava loukkaantu-
minen.

VAROI-  VAROITUS Ilmaisee, etti jos vaaratilannetta ei

TUS viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUO- HUOMAUTUS-sanaa kéytetién turvallisuus-

MAUTUS: merkin yhteydessa ja se viittaa vaaratilanteeseen.
Ellei tilannetta viltetd, seurauksena voi olla lievd
tai kohtalainen henkildvahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet

Kilvet ja tarrat

Momenttivarteen kiinnitetty tarra.

@H’]

Tarran teksti: TO REDUCE RISK OF INJURY READ AND
UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUPPLIED
WITH TOOL (TAPATURMAVAARAN VAHEN-
TAMISEKSI, LUE JA YMMARRA KAIKKI TYOKALUN
MUKANA TOIMITETUT TURVALLISUUSOHJEET)

s011050

Asennus

Erityisvarotoimenpiteet SMT- ja TT-malleille

* Varmista momenttivarren kiinnityksen aikana, ettd
tyoalueella ei ole kohteita, jotka voivat estda liikkeen ja
ndin vahingoittaa momenttivartta.

+ Kiinniti lisdjohto tukemaan erikseen vdintdvarren kiinni-
tyspistetta.

+ Ald kiiyti liian paljon voimaa viintovarressa. Tormiys
kiskojen pdihin aiheuttaa vadntdvarren vaurioitumisen.

« Kun momenttivarsi on tdysin pidennettynd tai vedettyni
sisddn, dld padstd sitd iskeytymddn paityrajaan liiallisella
voimalla.

SMC vééntdvarsien asennus vaunu- ja
kiskojérjestelmiin
Ald muuntele vdntovartta tai vadntovarren lisilaitetta. Asen-

netun vadntdvarren tiytyy pystya kdantymain kaikissa suun-
nissa.
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Kayttaminen

SMF koskevat erityisvarotoimenpiteet

Vil
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Tapaturmien vélttamiseksi:

+ Al laita kiisiisi momenttivarren piille tai sen osien
véliin tyokalun kéyton aikana.

* Vapauta tasapainotusjousen voimaa ennen viantdvarren
tyokalujen kiinnittdmista tai irrottamista.

Yleiset turvamaaraykset

(i) Turvallisuuteen liittyvii lisétietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussdannosto), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Asennukseen liittyvit vaarat

» Asenna momenttivarren kiinnike/tuki turvallisesti.
Varmista, ettd momenttivarren tuen turvakerroin on
véhintdén viisi kertaa suurempi kuin maksimikuormi-
tuskapasiteetti ja momenttivarren paino yhteensa.

» Kun momenttivarren kanssa kdytetdin tasapainotinta:

* Varmista, ettd tasapainottimen ripustustuen turvakerroin
on vihintdén viisi kertaa suurempi kuin maksimikuormi-
tuskapasiteetti ja tasapainottimen paino yhteensa.

 Kiinniti lisdtukikaapeli tai ketju eri paikkaan kuin mihin
tasapainotin on kiinnitetty.

 Tarkista ripustuskoukut, kaapeli ja ketju kulumisen var-
alta. Vaihda kuluneet osat ennen asennusta.

» Tarkista ennen momenttivarren tai tyokalun kéyttoa, ettd
tyokalun pidin on kiristetty kunnolla.

Kayttovaarat

» Noudata suositeltuja kuormitus- ja vddntomomenttikapa-
siteettialueita.

+ Kiyttdjien taytyy olla fyysisesti kyvykkaita kasitteleméan
momenttivartta. Kun kaytit momenttivartta ensimmaéisen
kerran, totuttele sen kdyttoon sadtamalla tydkalun vaanto-
momentti alhaiselle tasolle.

» Tarkista momenttivarsivaruste ja kaikki rakenneosat
paivittdin kulumien ja halkeamien varalta. Vaihda koko
varsi, jos havaitset suurta kulumista, vaurioita tai
halkeamia.

+ Ald kiiyti momenttivartta, jos se on vaurioitunut tai ei
toimi oikein.
 Tarkista tasapainottimen ripustuskoukut, kaapelit,

kaapelin pidittimet ja ketjut paivittdin kulumisen varalta.
Vaihda kuluneet osat ennen kdyton jatkamista.

» Tarkista paivittdin l0ystyneiden ja irrallisten ruuvien ja
mutterien varalta. Vaihda kuluneet mutterit tai aluslevyt
ennen kéyton jatkamista.

» Tee sdanndllisesti tdysi toimintatarkastus, mukaan lukien
momenttivarren tdydellinen pidentdminen ja sisdénveto
sen koko liitkkuma-alueella. Jos havaitset suurta kitkaa,
yksi tai useampi putki voi olla vadntynyt tai vaurioitunut
ja koko momenttivarsi taytyy vaihtaa.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

» Kun sdhkotyokalua kéytetddn tyStehtavissd, kayttdja saat-
taa tuntea epdmukavuutta kisissa, kisivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

» Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
valta hankalia ty0asentoja ja epatasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestdvissé tehtdvissa voi auttaa vélttimaan
epamukavuutta ja vasymista.

+ Ali jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelyd, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeytd
tyokalun kaytto, kerro siitd tyonantajalle ja ota yhteys
ladkariin.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossé. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet.

* Momenttivarsia ei ole eristetty suojaamaan sdhkotapatur-
milta niiden koskettaessa sdhkovirtaldhteitd eikd niitd saa
kayttdd mahdollisesti rdjadhdysherkissd ympéaristoissa.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettivii portaali, joka sisiltii
teknisié tietoja, kuten:

s011050

» Séaintely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

 Lisédvarusteet

» Mittapiirustukset

Kaéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.
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TeXVIKA dedopuéva

2TolXEia TTPOIOVTOC

Mg¢y. pomi)

Am0.
‘Ovopa TPOIOVTOG Nm ft 1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Bapoc Ehéy. pikog  Méy. pijkog
Apr0.

npoiovtoc kg Ib mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

AnAwosig

AHNQZH EN2OMATQZHZ EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovpe pe amokAEIoTIKN
€vBVVN Hag OTL AVTO TO TPOIOV (LE OVOLLOL, TOTO Kol GEPLOKO
apOuo, PAéne TP@TOoEMDO TOV) TANPOL TIg akdAoVOES
Baowkég amortnoeig g Odnyiag 2006/42/EK yio ta
Mnyovrpoto:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Kot 611 10 gv AOY® MUTEAEG YAV O GOULOPPDVETOL LE TIG
datdéelg e axdrovdng aAdng odnyiog g EE:

To ev Mym nputedég pnydvnuo dev Tpémet vo tibetal o
Aertovpyio Topd LOVO OTAV TO TEAKO pnydvnie 6To onoio
poKeLtal vo evoopatmbel £xet NAwbel cdppwva pe Tig
dwata&erg e Odnylag 2006/42/EK oyetikd pe to
UNYXOVILOTOL, KOTE TEPITTMON).

"Exovv epappootei To akdrovbo (TUALOTO/pTPES) TOV
Evponaikdv evoproviGuEVOY TpoTOTmV:

EN ISO 12100:2010

Ta cuvaen Teyvikd £yypaga cuvtdynkay Kot
KowvomomOnkov copue@va. e to pépog B tov Mopapthpotog
VII ¢ Odnyiag yro ta Mnyoavipato 2006/42/EK. Ot apyég
Uropovv vo {NTHGoLY To TEYVIKO apyeio G NAEKTPOVIKY
Hopon omd:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Yroypapn exdotn

/

IMAnpogopisc oxerika ue 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavovioude (EE) apif. 1907/2006 yio tnv
Kartayopion, v A&ordynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnuikav ovcidv (REACH) kabopilet,
HeTa&D GAAMV, ATOITNOELS GYETIKA [LE TNV ETKOWVMVIO GTHV
aAvcida epodiacpov. H anaitmon minpopopidv 1oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEXOVV TIG AEYOLEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootébnke otov Katdroyo Ymoymoeimv o
petaAlkog porvPdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVO, LLE TO MG VO OVOPEPOLEVO, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVOL UNYOVIKG E0PTLLOTO GTO TTPOIOV EVOEYETAL VO
TEPLEYOVY HETOAAMKO HOAVPOO0. AVTO GUULOPPDVETAL UE TNV
oyvovoa vopobecio mepi TepLoPIoOY oVOLdV Kot PacileTon
oe vopeg egapéoeic otnv odnyioa RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprelo e Kovovikng xpnons, 0 HETUAAKOS
poAvPoog dev Ba drappevoet 1 Ba petorhaybel and To mpoidv
KOL 1) GUYKEVIP®GT] TOV HETOAMKOV LOAVPOOV GTO TANPES
TPoidv etvarl moAD KAT® amd To 1Woyvov Oplo. AdPete vdym
TIG TOTIKEG OOLTIGELS GYETIKA LE T 0140€0M ToL PLOAVPOOV
670 TEAOG TOV KUKAOL (®NG TOV.

TNepipepeIakES ATAITHOEIS

/\ IPOEIAOIIOIHZH
AvT6 10 TPOldV Umopel va cog ekBEcEL oE YN LKES
ovoieg, cupmeptiapfavopévon tov poAvpdov, o omoiog
elvat yvootog oty molteio tg Koiwpopviag dti
TPOKOAEL KOPKIVO Kol YEVETIKEG OVOUOATEG 1] AAAN
avamapayyikn PAGLN. o tepiocdTepeg mAnpopopieg
entokeOeite TV 160T0GEMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnyv amoppintete - ddOTE GTO YPNOTN

A MMPOEIAOIIOIHXH Awpacte 6hes Tig
TPOELOOTOMGELS AGPUALELNGS, TIS 00N YIES, TO YPAPIKE,
KO TIS TPOOLAYPUPES TTOV GVUVOIEVOVY GVTO TO
niekTpiké epyareio.

H pn mpnon 6A@v 1@V 0dnyidv Tov avaeépovTol
TOPAKAT® PTopEl vo Tpokaiécel niextporinia,
TLPKAYLA )/KOL GOPOPO TPOVLOTIGUO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOGELS KOL TIS 001 YiES ViU
va avoTpEEeTe peEALOVTIKG 6€ aVTEC.

/\ MPOEIAOIIOIHXH O)0t 0t Tomkd OgopodeTnpévor
KOVOVEG AGQUAEING GYETIKA IUE TV EYKATAGTAGT], TN
Agrtovpyio KOl T GUVTIPN O, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVvELAG.

AnAwaon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY XPNOT.

* Avtd 10 TPOoidV KoL ToL EEAPTNUATE TOL EV TPETEL VL
TpononomBovv e Kavéva Tpomo.

* Mnv ypnotiponoteite avtd T0 TPOiOV £hv £xEL LLOGTEL
Enpud.
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* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtos 1 ot TPOEOOTOUTIKEG
evdei&elg ktvdvvou oto Tpoidy mahoovy va etvat
EVOVAYVWOOTES N ATOGLVOIEIEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
kaBvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo
GLVTNPELTOL LOVO OO TPOGMTA UE TO KOATAAAN AL
TPOGOVTO G Propmyavikd TepBUAlov GUVOPLOAOYNONG.

lpoBAsmousvn xprion

Avtog 0 eEomhopds €xet oxedtaoTel Yo VoL xprGLLoTOLEiTOL
pali pe nhektpikd epyadeio pe amokAEIoTIKN Blopmyoviky
YLPNON YO VO AVTEYEL T POTY| AVTIOPOGNG TOL TOPAYETAL OO
T0 gpyaieio ko va avtioTadpicet To fAPOoc aVTOV TV
gpyareimv kot e&optnudtmv. Na ypnoonoteitat viog g
KaBopLoHEVN S YOPNTIKOTNTOG QPOPTIOV / POTTHG.

Agv gmrpémetat GAAN xpnon. MOvo yio e00TEPIKT YPNON.

lposidorroinTikéS Aéeic

Ot mpoewdomomrikég AéEeic Kivovvog, Ilpogridomoinon,
Mpoooyn, kot Emenipaven £xovv v axodiovdn onuacio:

KINAYNO O KINAYNOZX vodetkvoet pio entkivouvn

z Katdotaon 1 omoia, av dev amopevyel, Oa
odnynoet og cofapd Tpavpaticnd 1 Odvaro.

MMPOEIAO H IMPOEIAOITOIHXH vmodetkvoet pio

[IOIHXZH emwivdvvn katdotaon 1 onolo, av dev
amopevyfel, evoéyetar va odnynoetl € coPopd
Tpovpatiopd 1 6dvaro.

ITPOZOX H ITPOXOXH, av ypnoomoteiton e 10

H obuPoro mpoeldomoinong aceareiog,
VTOJEIKVVEL [0, ETIKIVOLVY KOTAGTOOT 1) OToldL,
av dev amopevybei, evdéyeTol va 0dNyNoEL g
eA0PPD N LETPLO TPAVUATIGUO.

EINIXHMA H EINIXHMANZH ypnoiomoteitat yio tnv

NZH OVTILETOTIG TPOUKTIK®V TTOL dgv oyetilovton ne
TOV TPOCMOTIKO TPOVUATIGHO.

Ei161ké¢ odnyieg mpoiovrog

ZAMOTA KOl AUTOKOAANTEG ETIKETEG

Etwcéto mpocapmuévn oto Bpayiova otpéync.

@H’]

Keipevo oto avtokéiinto: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (I'TA NA MEIQXETE TON
KINAYNO TPAYMATIEMQN, AIABAXTE KAI
KATANOHXTE TIZ OAHT'IEX AXDAAEIAX IIOY
ITAPEXONTAI ME TO EPTAAEIO)

s011050

EykardoTaon

Eid1kéc mpouAdésic yia to SMC kai o TT

* Katd v npocdptnon tov Bpayiova otpéyng,
BeParmbeite 611 6NV TEPLOYN EpYOGing dev PpiokovTal
OVTIKEILEVO, TTOV UITOPOVV VO, TUPEUTOIIGOVV TNV
petakivnon, Tpokodmdvtag €16t BAAPN oto Ppayiova
OTPEYNG.

* IIpocaptiote to Bondnrtikd kaAddo ce pa féon
ave&aptnn anod to onueio Tposhptnong tov Ppayiova
pOTNG GTPEYMG.

* Mnv aoxeite vepfoiikr dvvaun oto Bpayiova pomng
otpéynge. 'Evag ktdmog ota dkpa g payag Oa
KataoTpéyel To Bpoyiova pomng oTpEYNG.

o Koatd v minpn éktaon 1 avadiniwon tov Bpayiova
OTPEYNG, LNV TOV GPNVETE VO YTUTO GTO TELOG SLOLOPOLNG
pe un ovaykaio dvvoun.

Eykardaoraon Bpaxiovwy porriic orpéywng SMC os
ouoThuara Je TPoxaliss Kai payeg

Mnv tpomornoteite to Ppayiova pomc oTpEYNG N To
TPocapTNLa TOL Ppayiova porig otpéyng. O
EYKATESTNEVOS Pporyiovag pomnG OTPEYNG TPENEL VO UTOPEL
VO TEPLOTPAPEL G OAES TIG KOTELOVVGELC.

2304695691

A&iToupyia

Eidi1kég mpouAdéeis yia o SMF

Vil

s011053

[Mo v amoTpoT TPUVHOTIGUOV:

o Mnv BdAete TOTE TO XEPL GOG EMAVD N AVAUESOL ATTO TOL
eEaptpata Tov Ppayiova pomg oTPEYNS KOTA TN
SugpKeLo PIoNG TOL EPYAAELOV.

* Extovdote ) 60vaun tov ehatnpiov e&lcoppdnnong
TPV TPOGOPTHCETE N APUIPECETE EPYarela omd TO
Bpayiova pomnc oTpéyng.

evikég Odnyieg yia tnv AopaAsia

@ MpocBetec TAnpoopics aocPareiog oyeTIKA pe
QopNTa agpogpyaleio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AZOAAEIAX TTA
AEPOEPT'AAEIA, dwwbéoyo and ta [Taykocpua
"Eyypaga Mnyavikng ot dtevbvvon https://
global.ihs.com/ 1 tnAepmvnote oto +1 800
447-2273. TV nepinton mov deV UTOPEGETE VO,
Bpeite o mpdTLTO. ANSI, eMKOVOVIOTE pE TV
ANSI péow g niektpovikng devbvvong http://
www.ansi.org/
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Kivdvvor katd TV gykaTdoTOON

o YTEPEMOTE HE OOPAAELN TO VITOGTHPLYLLO TOV PBpayiova
pomng otpéymng. Befarmbeite 6T1 TO LVIOGTNPLY O TOV
Bpayiova pomng oTpéyng ExEl EAAYIOTO GUVTELESTN
acpareiog TEVTE ENl TNG GLVOVAGTIKNG LEYIOTNG
(PEPOVCOG LKAVOTNTAG GLV TO PApog Tov Ppayiova pomng
OTPEYNC.

* Otav ypnowomnoteite Luyo pe to Bpayiova pomic
oTPEYNC:

* Befowbeite 611 T0 vTOGTHPLYRA AVAPTNONG TOV {UYOD
£xel ELay1oTo GLVTELESTN acaleiog TévTe ent TG
GLVOVLAGTIKNG LEYIOTNG PEPOVTAG LKAVOTNTOS GV TO
Bapog tov Luyov.

o Yuviéote Eva EMMAEOV KAADSI0 1| 0AVGId0 VITOGTHPIENG
G€ £V0L VTTOGTIPLYLLN, TO 07010 givat ave&dptnTo amd
eketvo mov cvykpatel to {uyo.

» E&etdote o AyKIoTPa, TO KOADIO Kot TNV aALGida
avaptnong yw efopd. Avtikatastote Toyov eBapuéva
eEapmpota TPV amd TV YKATAGTAG.

* EXéy&te av to vmootpuypa tov gpyaieiov givat
KatdAAN Ao cQLyLEVO TIpLY Vo, BEGETE GE Agttovpyia TO
Bpayiova otpéyng 1 0 epyaieio.

Kivéuvvor Lertovpyiag

* Mnv vrepPaiveTe TIG GUVIGTOUEVEG TEPLOYES TILDV
PopTiov 1M IKOVOTNTOG POTNG CTPEYNG.

o O yep1otéc mpémet va eival COUATIKA 1KOVol va
YXEWPLoTOUV TO Ppoaryiova pomng otpéyng. Av dev Eyete
eEowkelwbel pe to Bpaylova otpéyme, TV TPMOTH POpd
OV TOV YPNCLUOTOLELTE, OPIOTE YAUNATY PO GTPEYNG
Yo To gpyareio.

» E&etalete kabnpuepvd to vroostprypa tov Bpoyiova
GTPEYNG Kot OAa TO SOPKA UEPT| Yot POOPa 1 pOYUES.
Avtikataotiote 0AOKANPO TO Ppayiova av eviomiceTe
extetapévn eBopd, {nuio 1 poYUES.

* Mnv ypnoonoteite o Ppayiova oTpéyng av eépet
{nuieg M av dev Aettovpyel cwoTd.

* No e&etdlete kabnuepvd ta AyKIoTPO, TO KOADILO, TO
GTOT TOV KOA®SI®V KOl TIG AAVGIOEG OVAPTIONG TOV
Cuyod o eBopd. Avtikatactiote Tuydv ehapuéva
eEapmpata Tpv and Kabe véa ypnom.

o EAéyyete xabnpepva av vdpyovv yoropés Pidec
na&yaoto. Avtikotaomote ta eOapuévo TaSdadio 1 Tig
podéLEC TPV amd Kabe véa ypnom.

* Ilpaypotomoieite TOKTIKA TAN PN ELEYYO
AEITOLPYIKOTNTOG, CUUTEPIAAUPAVOLLEVIG TNG
SuvatdTog TANPOVS EMEKTUCTG KOl GOUTTVENG TOL
Bpaylova otpéyng oe OAOKANPO TO PAGLLO KIVI|GEDV TOV.
Av gvtomotel vymAn PP, vog 1 mePLocdTEPOL
COANVEG EVOEYETOL VO, VTOGTOVV TOPAUOPPwSN 1 {npio
Kot 0AOKANPOG 0 Bpayiovog oTpéyng Tpénet va
avtikotaotodel.

Kivovvor amté emavaiappavépevn kivon

* Otav ypnowonoteite éva epyaleio yio v ektédeon
dpacTNPlOTTOV TOV GYeTICOVTOL LE TNV Epyacia, O
KEWPLOTNG Elvat SuVOTO VO VIOGEL SLUGKOAO GTa, XEPLa,
TOVG Ppayioves, TOVG AUOVG, TOV AVYEVO 1] 6€ OAAES
TEPLOYEG TOV COMOTOC.

* Adete Gvern 6TAGN GCOUOTOG, TATMOVTOS KAAL GTO
£00Lp0G KOl ATOPEVYOVTOS TG 0dEELES KIVAGELG 1 TNV
omdAewn TG 1oppomiag. H evaliayn otdoewv Katd T1g
€PYOCiEG Le peyaln didpkela pmopei va cag fondnoet va
amoQLYETE TNV aicOnon duokoiiog Kot KOTM®GONG.

* Mnv ayvonoceTe GUUTTONOTO, OTMG TNV ETLOVN 1)
emovaAappavopevn duokoAia, TpepodA, TAGILO,
HUpUNKIOGT), LOVIIOGLO, KOWILO 1) TAGILO. XTAUOTNOTE
TN ¥PNOT TOV EPYALELOV, EVILEPDGTE TOV EPYOJOTI GOG
Kot {nTioTe TPk GUUPOVAT.

Kivovvor 6o yopo gpyaciog

* OlwoBnoels (YMotpruato) / GKOLVIOLOANLOTO / TTMOGELS,
AmoTELOVV KOPLES OTiEG GOPAPOL TPAVUATIGHOV 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVEVO EDKAUTTO
COAMVO. TOV aENVETAL TNV eMPavela Pddiong M
epyociog.

* Yvveyiote pe mpoooyn o€ mePIPAAAOVTO LLE TO. OToia dgv
elote e€okelopévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
EVOEYOLEVOV KIVOUVMV TOL dNILLOVPYOVVTOL OO TNV
€PYOACLOKN OOG OPOUCTNPLOTNTO.

o Ot Bpoayioveg otpéyng dev dtabéTovy LoV amd TV
EMOPT TOVG WE TNYEG NAEKTPIGHOD Kot OEV eVOEIKVLVTOL
Yo xpnon o€ SuvNTIKG EKPNKTIKG TepIBiAlovTa.

Mvakideg kai Autok6AAnTa

To mpoidv SlobéTel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OTOLIKT OCQAAELD KOL TN
GLVTIHPTON TOV TPOToVToC. Ta oHaTO KoL TO CVTOKOAANTO
mpéneL va elvan mévrote gvavdyvmaota. Mropeite va
maparyyeilete Kavohpylo GLOTO KOl UTOKOAANTO OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPO@OPpPIEG
ServAid

To ServAid givar pa TOAN TOV EVIHEPDVETUL GVVEYADS KL
nepiéyer Teyvikég TAnpogopies, 6Tme:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TANpoeopies ac@areiog
o Teyvikd dedopéva

* Odnyleg eykatdotacnc, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  Aloteg aVTOAAOKTIKOV

* E&aptipota

*  Al0GTOGIOAOYIKA GYESOYPAMLOTOL

Hoapaxarodpe emckepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

TNa mepartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
Tomikd avimpocmmo ¢ Atlas Copco.
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Tekniska data

Produktdata
Maximalt mo-
ment
Namn Prod. nr. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Vikt Lingd min Lingd max
Produkt-
nummer kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Deklarationer

EU FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsdakrar under eget ansvar that
den hér produkten (med namn, typ och serienummer, se fram-
sida) uppfyller f6ljande grundldggande krav i Maskindirek-
tivet 2006/42/EG:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller bestim-
melserna i foljande andra EU-direktiv:

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas 1 bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska ingé har deklarerats
1 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dér sa ar tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) europeiska standarder har
anvants:

EN ISO 12100:2010

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-

nehaller sa kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-foérordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att ldcka eller forandras fran eller i pro-
dukten vid normal anvdndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger langt under géllande gransvér-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som é&r kédnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medféljande tillbehor féar inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvénd inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Denna utrustning ar konstruerad for att anvandas tillsammans
med eldrivna verktyg i uteslutande industriella tillimpningar
for att motsté de reaktionsmoment som verktyget ger upphov
till samt for att motverka dessa verktygs och tillbehdrs vikt.
Ska anvindas inom angiven last-'momentkapacitet.

Ingen annan anvédndning é&r tillaten. Endast inomhusbruk
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Signalord for sakerhet

Sékerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA iér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den
inte undviks, kan leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

AKT- AKTSAMHET, anvént med sdkerhetsvarn-

SAMHET ingssymbolen, indikerar en farlig situation som
om den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OB- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
SERVERA inte ir relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar

Skyltar och dekaler

Dekal pd momentarmen.

@H’]

Text pa dekalen: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (FOR ATT MINSKA RISKEN FOR
SKADOR SKA DU LASA OCH FORSTA SAKERHET-
SANVISNINGARNA SOM FOLJDE MED VERKTYGET)

s011050

Installation

Sérskilda forsiktighetsatgérder for SMC och TT

+ Vid fastsittning av momentarmen, se till att arbetsom-
radet ar fritt fran foremal som kan hindra rorelsen och
ddrmed skada momentarmen.

» Fést extravajern i ett stdd som &r oberoende av momen-
tarmens fastpunkt.

* Anvind inte for mycket kraft pA momentarmen. Om
skendndarna triffas, kommer skador att uppsta pa mo-
mentarmen.

* Nir momentarmen fors ut eller dras tillbaka helt, 1at den
inte sld mot dndstoppet med onddig kraft.
Montering av SMC-momentarmar i vagn och
skensystem

Andra inte pA momentarmen eller momentarmens fiste. Den
monterade momentarmen maste kunna vridas i alla riktningar.

2304695691

Drift
Speciella forsiktighetsatgérder for SMF

Vil

s011053

For undvikande av skador:

* Sitt aldrig handen pa eller mellan delar av momentarmen
nir du anvénder verktyget.

* Frigor balansfjaderkraften innan du ansluter och tar bort
verktyg till momentarmen.

Allméanna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vdlkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Installationsrisker

e Montera momentarmens faste/stod sdkert. Se till att mo-
mentarmens stod har en minsta sikerhetsfaktor om fem
ganger den sammanlagda maximala lastkapaciteten plus
momentarmens vikt.

* Nir man anvénder ett balanseringsdon med momentar-
men:

* Se till att balanseringsdonets upphéngningsstdd har en
minsta sdkerhetsfaktor om fem ganger den sammanlagda
maximala lastkapaciteten plus balanseringsdonets vikt.

+ Fist en extra stddvajer eller kedja till en annan stodpunkt
som dr oberoende av den som haller i balanseringsdonet.

* Undersok upphingningens krokar, vajer och kedja med
avseende pa slitage. Byt ut alla slitna delar fore installa-
tion.

» Kontrollera att verktygshéllaren 4r ordentligt atdragen in-
nan du anvinder momentarmen eller verktyget.

Risker vid anvindning

+ Overskrid inte reckommenderad belastning eller vridmo-
mentkapacitet.

* Operatorerna maste vara fysiskt kapabla att mandvrera
momentarmen. Innan du dr bekant med momentarmen,
stéll in ett lagt verktygsmoment forsta gdngen du anvén-
der den.

* Undersok momentarmens féste och alla konstruktionsde-
lar dagligen for att se om de &r slitna eller skadade. Byt
hela armen om du uppticker omfattande slitage, skada
eller sprickor.

* Anvind inte momentarmen om den dr skadad eller inte
fungerar som den ska.
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» Undersok balansblockets krokar, vajrar, vajerstoppar och
kedjor dagligen med avseende pa slitage. Byt ut slitna de-
lar fore anvédndning.

» Kontrollera dagligen att inga l6sa skruvar eller muttrar
forekommer. Byt slitna muttrar eller brickor fére anvand-
ning.

» Utfor en funktionskontroll regelbundet dir momentarmen
félls ut och in i hela rorelseomfanget. Om hog friktion
upptécks, kan ett eller flera ror vara deformerat eller ska-
dat och hela momentarmen maéste bytas.

Faror vid repetitiva rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

* Inta en bekvim stillning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &r obekvéma eller dir du
kan tappa balansen. Att dnda stéllning under langre ar-
betspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

* Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkommande
obehag, smérta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besdk lakare.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter.

e Momentarmar &r inte isolerade fran att komma i kontakt
med elektriska stromkallor och dr inte avsedda att anvin-
das i explosionsfarliga omgivningar.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

 Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHnyeckue gaHHbIe

Xapakmepucmuku usdenusi

Maxkc. MOMeHT

dynr-
Homep CHJIBI" (P
Haszpanue H3/1eJ1us Hm yT
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Macca Jdauna, mun.  J{iuHa, MakKc.
Homep ¢yn
n3aeus KI T MM IIOIM MM JIOHM

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Oexnapauun

HAEKITAPALINA EC O BCTPAUBAHUN
OBOPY[JOBAHUA

Mg, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ nojgHo# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBJIIEM, UTO JaHHOE W3Jeiue (Ha3BaHue, THIT U CepUIHBIN
HOMEp CM. Ha [1EPBO CTPAHUIIE) COOTBETCTBYET CIIEAYIOIINM
Ba)XHBIM TpeOOBaHMAM [IMPEKTUBBI O MAIMHHOM
obopynosaruu 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

A Taxxe, 4TO JAHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE
000py/I0BaHUE COOTBETCTBYET MOJ0KEHHSIM CIEIYIOIIeH
Hupextuse EC:

JlaHHOE YaCTUYHO YKOMITJIEKTOBAaHHOE 000pyI0BaHHE
3aIpenaeTcsi BBOIUTH B DKCIUTyaTaIMIO 0 TEX MOp, MOKa He
OyJeT 3asBJICHO, YTO KOHCYHOE 000y I0BAHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJKHO OBITh BCTPOEHO, COOTBETCTBYET IOJIOKCHUSIM
Jupextusst 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOIIUX CITydasiX.

[IpumeHneHs! cnemyromue (pa3nensl/maparpador)
COracoBaHHbIX cTanxapToB EC:

ENISO 12100:2010

CoO0TBeTCTBYOIIAS TEXHUYECKAs TOKYMEHTALHS COCTAaBJICHA
U IiepejaHa B COOTBETCTBHH ¢ JIMPEKTHBON O MalllMHHOM
obopynosannu 2006/42/EC, yacts B mpunoxenus VIIL.
Od¢unmanpHBIC OpPTaHbl MOTYT 3aIIPOCHTH TEXHIUUECKUH (haiin
B JICKTPOHHOM BHJIE 3/1€Ch!

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Iloanucek 3asBUTENS

/
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Ungpopmayuss omHocumesnbHo cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3a (EC) Ne 1907/2006,
PEeryJIMpYIOLUI PETUCTPALINIO, SKCIIEPTHU3Y, JINLIEH3UPOBAHUE
u o6opot xummueckux cpeacts (REACH), onpenenser,
IIOMHMO ITPOYEro, TpeOOBaHMS K KOMMYHHKAIIUH B IIETIOYKE
noctaBok. MHdopmannoHHsie TpeOoBaHMs
PpacIpocTpaHsIoTCs TAKXKE Ha POIYKTHI, KOTOPBIE COlEPKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0cO00 OITaCHBIC BEIeCTRa (TIepedeHb
BelecTB-KaHau1aToB). 27 uions 2018 rojga MeTautmuecKuit
ceunen (CAS Homep 7439-92-1) ObLT BHECEH B TIepeYeHb
BEIIIECTB-KaH/I1/IaTOB.

B cBsI3u ¢ BBIIEN3TI0XKEHHBIM HACTOSIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPHIE MEXAHNYECKHE KOMIIOHEHTHI
MIPOAYKTa MOTYT COJIEpkKaTh METAJUINYECKUI CBUHEL. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIONIEMY 3aKOHO/IATEIbCTBY B
OTHOUIEHUH OT'PaHWYEHHS UCTIONH30BAHMS BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKIIIOUCHUSX, YKa3aHHBIX B
Hupextnse EC 1o orpaHUYeHUIO HCITOIB30BAHUS OMTACHBIX
BemecTB RoHS (2011/65/EU). MeTanmnndeckuii CBUHEIT HE
JlaeT yTe4eK I HE BUIOM3MEHSETCS B IPOYKTE BO BPEMs
HOpMaHI)HOf/'I OKCIUTyaTalluu, U KOHICHTpAaIussa
MCTAJUIMYECKOI'0 CBUHIIA B TOTOBOM IPOAYKTEC HAMHOTI'O HHMXKE
MIPUMEHUMOTO [TOPOTrOBOT0 3HaueHus. Heooxoaumo
YUUTBHIBATh MECTHBIE TPEOOBAHMUS K yTUIIN3AIMN CBUHIIA
T10CJIe OKOHYAHUSI CPOKa CITy>KOBbI MPOJIYKTa.

PezuoHanbHbie mpebosaHusi
/\ MPEAYNIPEKIEHUE

B mporiecce ucmonb30BaHus JAHHOTO MIPOIYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MOABEPTHYTHCS BO3ICHCTBHIO
XMUMHUYECKHX BEIISCTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COMIACHO JaHHBIM, HMeIoIMMCcs B mrtare KanmudopHaus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHMSI, BPOKICHHBIC E(CKTHI
Pa3BUTHSI WM APYTUC MATOJIOTHH PEIPOTYKTHBHOMN
cucrembl. bosee moapoOHast nHpOpMarlus npecTaBieHa
Ha BeO-caiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — ITIEPEJIATH ITOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCceMH
npeaynpe;kaeHusiMH 1o 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUSIMH, MIUTIOCTPATUSMHA U
crnenu(pUKANUSIMH, KOTOPBIE MIOCTABJIAIOTCS BMeCTe ¢
AAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Hecobnronenue npruBeIeHHbIX HIDKE HHCTPYKIUI MOXET
MPUBECTU K NOPAKSHHUIO AIIEKTPUUECKUM TOKOM, IIOXKapy
W/WIN Cephe3HON TpaBMe.

CoxpaHnTe Bce NpeAyNpeskAeHus]  HHCTPYKIMH 15
CIPaBKHU Ha Oyayliee.

/\ IPEXYTIPEKEHUE Heo6xommo
HEYKOCHUTECJIBbHO COﬁJ’IlO}IaTb BC€ MECTHbBIE
3aKOHOAATEC/IBbHO 3aKPCIVICHHBIC MTPpaBUJIa TCXHUKHU
6630HaCHOCTH, Kacaumuecsd YyCTAaHOBKH,
3KCHJIyaTaIII/lI/l n Texoﬁcnymunannﬂ.

MpeonucaHue No UCNOSIbL3OBaHUIO
* Tomnbko A7t TPOHECCHOHATBHOTO UCTIOIb30BAHHS.

 3ampemaercs MOIU(DHUIIUPOBATH JAHHOE U3JCIUC U €T
MIPUHAIIIC)KHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

- B CJIydac MoBpEeKACHUA JaHHOTO U3JICITUC €T0
HCIIOJIB30BAHUEC 3alIPCIICHO.

* Ecnn stukerka ¢ undopmanueii 00 n31eaun uiu ¢
HpeyNpeuTeIbHBIMUA 3HAKAMHU Ha KOPITYCe N3/EIIHS
cTaja Hepa300pPUMBOM MM OTKIIEHIIach, 0e3
MIPOMEIIVICHNS 3aMEHHTE €€.

» JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTAHABIMBATHCA,
IKCIUTYaTUPOBATHCS U OOCITYKUBATHCS TOIBKO
KBaJTH(HUIIMPOBAHHBIM IIEPCOHAJIOM B IPOMBINUICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

OT0 000py10BaHKE NPETHAZHAYEHO JUIS UCIIOIb30BAHMS C
ANEKTPOUHCTPYMEHTAMHU HCKITIOYUTEIBHO B YCIOBHAX
MIPOMBIIIZICHHOTO TPAUMEHEHHSI, 9TOOBI BEIICPKUBATH
PEaKTUBHBIN KPYTAIINA MOMEHT, CO3AaHHbBIII HHCTPYMEHTOM,
1 YPaBHOBEIINBATh BEC 3TUX WHCTPYMEHTOB 1
npuHaJISKHOCTeH. Heo0Xx0mMo HeImoib30BaTh ¢ paMKax
YKa3aHHOW HArpy3KH / Ieperpy3049Hoi cltocoOHOCTH 10
KPYTAILIEMY MOMEHTY.

JIroboe apyroe ucmosbp3oBaHue 3anpenieHo. Vcnoiap3oBaHue
TOJIBKO B TOMEIIEHUN

CuzHanbHbIe crioea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
CurnansHble cioBa Danger (OnacHo), Warning

(Ipenynpe:xaenne), Caution (Ilpexocrepesxenne) u Notice
(YBenoMieHHe) UMEIOT CIIEIYIOIINE 3HAYSHUSI.

OITACHO VYka3pIBaeT Ha OTIACHYIO CUTYAIIHIO, KOTOPas,
€CITH €€ HE MPEJ0TBPaTUTh, MPHBeAeT K rHoeiu
WJIU CEPbE3HOM TpaBMeE.

TIPEAVYIIP VYka3bpiBaeT Ha OacHYyIO CUTYyalUio, KOTOpas,
EXXJIEHM ecnu ee He npeoTBpaTUTh, MOKET NPUBECTH K
E rHOEIH WK CEPbE3HOM TpaBMe.

MPEJOCT Bwmecte ¢ cHMBOJIOM TIpeAyIpeKICHIS 00

EPEXEH omnacHOCTH yKa3bIBaeT Ha ONACHYIO CUTYAIMIO,

HE KOTOpasi, €CJIU €€ HE NIPELOTBPATUTD, MOKET
MIPUBECTH K TPaBME JIETKOU U CpeaHEH
CTETICHH.

YBEJIOM Hcnonb3yercst 1yist yKa3aHusi METOI0B paboThl,
JIEHUE  He npuBOAAIIMX K TpaBMeE.

Ocobbie uHCMpyKuyuu rno ycmpolicmey

3HaKu 1 HaKnemku

Haxelika, mpuKperiieHHast K MOMEHTHOMY phlUary.

s011050
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Teker nHa Hakieiike: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (VL1 CHKEHI A PUCKA
[NOJIYYEHMA TPABMbBI HEOBXOJIMMO ITPOYECTH U
YCBOUTHD ITPABUJIA TEXHUKU BE3OITACHOCTHU 13
KOMIUIEKTA ITOCTABKU NTHCTPYMEHTA)

YcTaHoBKa

Oco6bie Mepbl NPedoCmMOoOPOXHOCMU 8 OMHOWeHUU
ycmpoticme SMC u TT

* Ilpu 3aKkpenyieHH MOMEHTHOTO pblyara yoequrech, 4ro B
paboueii 30HE OTCYTCTBYIOT IIPEIMETHI, CITOCOOHBIE
MIOMENIaTh JABH)KCHHUIO PhIYara M BBI3BATh €0
HIOBPEXXACHHE.

 Ilpukpenure BcioMoraTenbHbli TPOC K ONOpE, HE
CBSI3aHHOU C TOUKOM KPEIJICHHs MOMEHTHOI'O phlyara.

* He cnexyer mpuarath K MOMEHTHOMY phIYary
YPE3MEPHBIX YCUIUHI. Y 1ap 0 KOHIIBI peibca NPUBEAET K
MIOBPEXkKICHUI0 MOMEHTHOT'O Pblyara.

* [Ipu OTHOM BBIIBHXKCHUH WU BTITUBAHUUA MOMEHTHOTO
pbluara He JOIyCKanuTe ero yaapa o CTONOp ¢ U3IUIIHUM
YCUIIUEM.

YcmaHoeka MoMeHMHbIX pbi4yazoe SMC e
mpousineliHbIx U pesibCo8bIX cucmemax

3anpermaercss MOIU(PUIIMPOBATH MOMEHTHBIH phIUar u €ro
KpeIyieHue. Y CTaHOBJIEHHBI MOMEHTHBIHN phbluar J0JIKEH
HMMETh BO3MOXHOCTB TOBOPAYNBATHCS BO BCEX
HaIpaBICHUSX.

2304695691

Okcnnyarauus

Ocobblie Mepbl NPedocmopPoXKHOCMU 8 OMHOWEeHUU
ycmpoticme SMC

Vil
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UroObl IPeIOTBPATUTH TPABMBI:

* TIPH UCTIOIBb30BAHUN MHCTPYMEHTA 3aIPEIacTCs
pacrionarate pyKy Ha 4acTSX MOMEHTHOTO pbluara Win
MEXIy HUMH;

* TIPEXk/IE YeM yCTaHABJINBATh WM CHUMATh HHCTPYMEHTEI
C MOMEHTHOTO PbIUara, CIeiyeT CHATb yCUIIHE C
0aTaHCUPHON NPYKHUHBI.

O6uwue npasuna mexHuku 6eszonacHocmu

@ JonosHuTebHAs HHPOPMAaLKS 110 TEXHUKE
Oe3onmacHocTH NPU paboTe ¢ NEPEeHOCHBIMHU
NMHeBMAaTHYeCKUMHM MHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 - B186.1, [IPABUJIA TEXHUKHU
BE3OITACHOCTMU ITPU PABOTE C
MNEPEHOCHBIMU ITHEBMATHUYECKNMU
MHCTPYMEHTAMMH! M0XHO ITOTyYUTh Ha BEO-
caifre Global Engineering Documents 1o agpecy
https://global.ihs.com/ nim o Tenedony +1 800
447-2273. Tlpr BOZHUKHOBEHUH 3aTPYIHEHUH C
nony4deHneM ctaaaaptoB ANSI cBsukuTech ¢
opranu3saieit ANSI yepes BeO-caiit http://
www.ansi.org/

OmnacHocTH BO BpeMsl YCTAHOBKH

» Hanexwno 3akpenuTe nepxatens (0mopy) MOMEHTHOTO
peryara. YOeauTech, 4To Oropa MOMEHTHOT'O phluara
UMEET HEC MCHEC UEM HHTHKpaTHBIﬁ 3arac rmpoYHOCTU
OTHOCUTECIIBHO CYMMBbI MaKCHUMaJIbHOMN
IPy30I0IbEMHOCTH ¥ BECa MOMCHTHOTO phIYara.

* [lpu ncrons30BaHNK 6ATAHCHPOBOYHOTO YCTPOHCTBA
BMECTE C MOMEHTHBIM PBIYarom:

* YOenurech, 4To MOABECHAsI ONOPa 0ANaHCUPOBOYHOTO
YCTpOMCTBA UMEET HE MEHEE YeM MATUKPATHBIN 3amac
MIPOYHOCTH OTHOCUTEIBHO CYMMbI MaKCUMaJIbHON
Ipy30I0ABEMHOCTH U Beca 0aJaHCHPOBOYHOTO
YCTpOHCTBA.

* 3aKpenuTe JOTOTHUATEIBHBIN TOAICPKIUBAIOIINI KaHAT
WJIM LIETIb Ha IPYToi onope, HE3aBUCUMOM OT ONOPBI,
yAepKUBAIOIIEH TaHHOE OATaHCHPOBOYHOE YCTPOUCTBO.

° HpOBepLTe IMOJABECHBIC KPIOKH, KaHAT U LICIb Ha MPEAMET
HU3HOCA. Hepez[ BBITNIOJIHECHUEM YCTAHOBKH 3aMCHHUTE BCC
HN3HOHMICHHBIC KOMIIOHCHTBI.

* IIpexne ueM HaYaTh pabOTy C MOMEHTHBIM PHIYaroM FIIH
HHCTPYMEHTOM, YOCIUTECh, UTO JIepKaTelIh HHCTPYMEHTa
HAJEKHO 3aTSAHYT.

OnacHoctu npu padore

° 3anpeu1aeTc;[ TIPEBBIIIATE PEKOMEHAOBAHHBIC 3HAYCHU
Harpys3Ku U KPyTAIIETO MOMEHTA.

*  OnepaTopbl TOJHKHBI OBITH (PU3MUYCCKH CITOCOOHBI
YOPaBJISITECS C JAHHBIM MOMEHTHBIM phraarom. J{ist
03HAKOMJICHHUSI C MOMEHTHBIM PhIYaroM MpH ero epBoM
WCTIOJIF30BaHUH YCTAHOBUTE HHCTPYMCHT Ha HU3KUH
KPY TSI MOMEHT.

* ExenHeBHO NpoBepsiiiTe MOMEHTHBIN pbluar v Bce
KOHCTPYKTHUBHBIE KOMIIOHEHTBI Ha IIPEAMET U3HOCA U
tpemuH. [1pu 0OHapyKeHHH CyIIECTBEHHOTO U3HOCA,
TIOBPEX/ICHNS] MJIH TPEIIUH HEOOX0AMMO 3aMEHHUTh phlyar
LIEJMKOM.

* 3anpeniaeTcs NCIoIb30BaTh MOMEHTHBIH phIYar B cIydae
€ro MOBPEXKICHNS MM HEUCIIPAaBHOCTH.

* ExenHEeBHO NIPOBEPSIITE [TOABECHBIE KPIOKU, KAHATHI,
KaHaTHBIE CTOMOPBI U LMK 0aTaHCHPOBOYHOTO
YCTpOMCTBa Ha mpeaMeT usHoca. [lepen nanpHenmm
UCIOJIb30BaHUEM 3aMEHUTE U3HOLIEHHbIE KOMIIOHEHTEL.
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* E’xemHEBHO MPOBOIUTE MPOBEPKY HA TIPEAMET
OTCYTCTBUS OCIa0JICHHBIX BUHTOB U raek. [lepen
NaIbHEHUIIMM UCIIOJIb30BaAHMEM 3aMEHUTE U3HOIIIEHHBIE
TrafKy M maiobl.

* PerymsipHo poBoANTE KOMIUIEKCHYIO (DyHKIIMOHAIBHYIO
IIPOBEPKY, B TOM YHCJE HA MOJIHOE BBIABI)KEHUE U
BTSTMBaHNE MOMEHTHOTO phlYara BO BCEM JIHANa3oHe €ro
nepeMernieHui. [1pu oOHapyKEHUH BBICOKOTO TPEHHUS
HEOOXO0ANMO 3aMEHUTh MOMEHTHBIN PhIYAr LETUKOM,

T. K., BO3MOXHO, 1e()OPMUPOBAHBI TN MTOBPEKICHbI
0JIHA WJIX HECKOJIBKO TPYOOK.

OnacHOCTb NOBTOPSIOIIUXCS ABHKEHU

* [Ipu ucrionb30BaHUN MEXaHM3MPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JUTS BBITIOJTHEHNS pa0OYMX ONEpaIiii MOTyT BOSHUKATh
HETIPUATHBIE OILIYIIECHNS B KHCTSIX, MPEANICUbIX,
IIeyax, Iee WM JPYruX 4acTsX Tena.

» CoxpansiiTe y100HOE ¥ Ha/IS)KHOE ITOJIOKEHHUE Tela U
HOT, U30erast HeyKIIIO)KUX WM HEYCTOHYMBBIX I103.
CMeHa TOJIOKEeHNUS TIPH BBITIOIHEHUN TTPOI0JDKUTEIIBHBIX
oTieparyi IOMOXKeT n30exarts TuckomdopTa u
YTOMJICHUSI.

e He urHopupyiite Takue CUMIITOMBI, KaK IOCTOSIHHBIN W
MEePUOANYECKUI TUCKOMDOPT, OCTpast WK HOoLIast 00JIb,
MyJbcalus, MOKaJbIBAHNE, OHEMEHNUE, OLYIIIEHUE
MOKEHUs Wik okoueHenue. [IpekpaTture padboTy ¢
HHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTONATEI0 1
MIPOKOHCYJIbTUPYUTECH C BPAYOM.

OnacHocTH Ha paGoyeii muiomaake

e Tloackanb3piBaHKE, CIOTHIKAHUE U MTAJICHUE SIBIISTFOTCS
OCHOBHBIMU MPUYMHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTteperaiiTech U30BITOYHBIX YaCTCH MIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE MMPOXO/a WK Ha pabouei
TUTOIIATIKE.

e Co0iromaiiTe 0CTOPOKHOCTh TpU PabOTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcreperaiiTech MOTEHIIHATBHBIX OMTACHOCTEH,
CO31aBa€MbIX BalllUMH pa6OLII/IMI/I }:[eﬁCTBHHMPI.

* MoMeHTHBIC pBIYary He 3aIIUIICHBI OT KOHTAKTA C
HCTOYHUKAMH DJICKTPOIHEPI MU U HE NPeIHA3HAYCHBI IS
9KCIUTyaTAlM{ B IOTCHIMAIBHO B3PHIBOOIIACHOM
aTMmocepe.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha manHoM u3aennu UMEIOTCS 3HAKHU M HAKJICHKH,
cojiepKalre BaXHY0 HHOOPMAIIHIO 110 TEXHUKE
0€30MaCHOCTH U TEX00CTYKHUBAHUIO U3ACIHs. 3HAKUA U
HaKJICHKK JOJIKHBI BCET/Ia OCTaBaThCsl pa300PUHBBIMH.
HoBble 3HaKu 1 HaKJIIEMKK MOKHO 3aKa3aTh 10 MEPEUHIO
3aI14acTei.

©
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None3Hble cBeaeHUNA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosTHHO 00HOBJISIEMBIIl MOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIoNIasi TEXHUYecKasi HHpopManus.

* Uupopmaiust 0 HOpMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e301IacHOCTH.

¢ TexHudeckue TaHHBIC

M I/IHCprKHI/II/I IO YCTaHOBKE, OKCILTyaTalliu U
TeXO6CJ’Iy)KI/IBaHI/IIO.

* IlepedeHp 3amacHbIX YacTel.
e Ilpunannexunocru.
» ["abapuTHBIC YEPTEKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist mosry4eHust IOMOIHUTENBHON HH(pOpMaIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripezcraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu
Maks. moment
obrotowy
Nazwa Nr produktu Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Dlugo$¢ mini- Dlugo$é maksy-
Masa malna malna
Nr pro-
duktu kg Ib mm cal mm cal

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Deklaracje

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$§wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt ten (ktérego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Oraz ze ta cz¢§ciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nast¢pujacych dyrektyw unijnych:

Tego czgéciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawaé
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowanie maja nastepujace (czesci/klauzule) europejs-
kich norm zharmonizowanych:

ENISO 12100:2010
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Odnos$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

1 zgltoszona zgodnie z wymaganiami czes$ci B zatgcznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiadze mogg zazg-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis osoby zatwierdzajacej

/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
faficuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ olow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
iazujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktéry wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
o$ledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie
https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku razem z elek-
tronarzgdziami stosowanymi wylacznie do celow prze-
mystowych. Ma ono za zadanie wytrzyma¢ moment reak-
cyjny wytwarzany przez narzg¢dzie oraz przeciwdziala¢ masie
tych narzedzi i akcesoriow. Nalezy przestrzega¢ podane;j
no$nosci / momentu obrotowego.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone. Tylko do
uzytku w pomieszczeniach

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebez-
pieczenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one
nastepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje nicbezpieczng
PIECZENS sytuacje, ktora powoduje $mier¢ lub powazne

TWO uszkodzenia ciata.

os- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
TRZEZE- ktéra moze powodowac $mier¢ lub powazne
NIE uszkodzenia ciata.

OS- PRZESTROGA jest stosowana wraz z sym-
TRZEZE- bolem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza

NIE niebezpieczng sytuacje, ktora moze spowodowac

drobne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie

zostang podjete odpowiednie §rodki.
UWAGA UWAGA shizy do opisywania praktyk nie

zwigzanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.
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Instrukcje dotyczace produktu

Znaki i naklejki

Naklejka umieszczona na dzwigni reakcyjne;.

@H’]

Tekst na naklejce: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ABY OGRANICZYC RYZYKO
WYSTAPIENIA OBRAZEN, NALEZY PRZECZYTAC I
ZROZUMIEC INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
DOLACZONE DO NARZEDZIA)

s011050

Instalacja

Specjalne srodki ostroznosci dotyczace SMC i TT

* Podczas mocowania dzwigni reakcyjnej nalezy dopil-
nowac, aby przestrzen robocza byta pozbawiona przed-
miotow, ktore moghyby utrudnia¢ ruch i spowodowac
uszkodzenie dzwigni reakcyjne;j.

» Zamocowa¢ pomocniczy drut do podpory niezaleznej od
punktu zamocowania ramienia reakcyjnego.

* Nie wywiera¢ zbyt duzej sity na rami¢ reakcyjne. Uderze-
nie w koncowki szyny spowoduje uszkodzenie ramienia
reakcyjnego.

* W przypadku catkowitego wysunigcia lub wsuni¢cia
dzwignia reakcyjna nie moze uderza¢ w ogranicznik z
nadmierng sita.

Mocowanie ramion reakcyjnych SMC w systemach
wozkow i szyn

Nie wolno modyfikowa¢ ramienia reakcyjnego ani zamocow-
ania ramienia reakcyjnego. Zamontowane rami¢ reakcyjne
musi mie¢ mozliwo$¢ obracania si¢ we wszystkich kierunk-
ach.

>\

2304695691

Obstuga

Specjalne srodki ostroznosci dotyczgce ramienia
reakcyjnego SMF

Vil

s011053

Aby unikng¢ obrazen ciata:

* Nie wolno w zadnym wypadku umieszcza¢ r¢ki na lub
miedzy elementami ramienia reakcyjnego podczas uzy-
wania narze¢dzia.

* Zwolni¢ naciag sprezyny rownowazacej przed zamocow-
aniem lub zdemontowaniem narzg¢dzia z ramienia reak-
cyjnego.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenosnych narzedzi pneumatycznych:

« CAGI 2528 —B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia podczas instalacji

« Zamontowac bezpiecznie wspornik / podpore dzwigni
reakcyjnej. Podpora dzwigni reakcyjnej musi utrzymy-
wac obcigzenie co najmniej pigciokrotnie wigksze niz
suma maksymalnej obcigzalnosci i masy dzwigni reak-
cyjne;j.

* W przypadku uzywania przeciwwagi z dzwignig reak-
cyjna:

* Podpora zawieszenia przeciwwagi musi utrzymywacé ob-
cigzenie co najmniej pigciokrotnie wigksze niz suma
maksymalnej obcigzalnos$ci i masy przeciwwagi.

» Zamocowa¢ dodatkowg linke lub fancuch do innej pod-
pory, niezaleznej od podpory utrzymujacej przeciwwage.

» Sprawdzi¢ stan techniczny zaczepdw zawieszenia, liny
i tancucha. Wymieni¢ wszystkie zuzyte cze¢sci przed za-
montowaniem urzadzenia.

* Przed rozpoczgciem uzytkowania dzwigni reakcyjnej lub
narzedzia nalezy sprawdzié, czy uchwyt narzedziowy jest
pewnie zamocowany.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy

* Nie wolno przekracza¢ zalecanych zakreséw obcigzal-
nosci lub zdolnos$ci przenoszenia momentu obrotowego.

* Dzwigni¢ reakcyjng powinny obstugiwaé osoby dysponu-
jace odpowiednimi warunkami fizycznymi. Jesli operator
nie jest zaznajomiony z obstuga dzwigni reakcyjnej, to
przed jej pierwszym uzyciem powinien ustawic¢ niski mo-
ment obrotowy narzgdzia.

» Codziennie nalezy sprawdza¢ zamocowanie dzwigni
reakcyjnej oraz wszystkie czgéci konstrukcyjne pod
katem zuzycia lub peknig¢. W przypadku wykrycia
znacznego zuzycia, uszkodzenia lub peknieé¢ nalezy
wymieni¢ cala dzwignig.

* Nie wolno uzywac uszkodzonej lub wadliwie dzialajacej
dzwigni reakcyjnej.

» Codziennie nalezy sprawdza¢ pod katem zuzycia za-
czepy, linki, ograniczniki linek i fancuchy podwieszenia
przeciwwagi. Przed przystapieniem do dalszej eksploat-
acji nalezy wymieni¢ zuzyte czgsci.

» Codziennie nalezy sprawdza¢ prawidtowos¢ dokrecenia
wszystkich §rub i nakretek. Przed przystapieniem do dal-
szej eksploatacji nalezy wymieni¢ zuzyte nakretki i pod-
ktadki.
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* W regularnych odstepach czasu nalezy przeprowadzad
kompletna kontrole prawidtowosci dziatania, obejmujaca
sprawdzenie pelnego wysuwania i wsuwania si¢ dzwigni
reakcyjnej w calym zakresie ruchéw. Wykrycie wysokich
oporoéw tarcia moze swiadczy¢ o zdeformowaniu lub
uszkodzeniu jednego lub kilku elementéw rurowych. W
takim przypadku nalezy wymieni¢ catg dzwigni¢ reak-
cyjna.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
sie ruchow

* Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwaé dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgs$ciach ciata.

* Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamictajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezrownowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoc w uniknieciu dyskomfortu i
zmeczenia.

* Nie nalezy ignorowac¢ takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomi¢ pra-
codawce i zasiggna¢ porady lekarza.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwng przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwaza¢ na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

» Nalezy zachowac ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ $wiadomo$¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.

» Dzwignie reakcyjne nie sg zabezpieczone przed kontak-

tem ze zrodtami zasilania elektrycznego i nie sg przez-
naczone do uzytku w obszarach zagrozonych eksplozja.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajgce
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamoéwic, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy cze$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte

Max. moment
Nazov C.vyr. Nm ft Ib
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Hmotnost' DiZka min. Di7ka max.
C.vyrobku kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZACLENENI

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost,, ze tento vyrobok (s ndzvom, typovym a
vyrobnym &islom, pozri prednd stranu) spiiia nasledujiice zak-
ladné poziadavky smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d’al$ej smernice EU:

Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude kone¢né strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, Ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

ENISO 12100:2010

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES cast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/
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Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registréacii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, Ze uréité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouzivania
nedodjde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, Ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ucel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Toto vybavenie je dimenzované na pouzitie spolu s elektrick-
ymi nastrojmi vyhradne na priemyselné pouzitie, aby znieslo
reakény moment vytvarany nastrojom a posobilo proti hmot-
nosti tychto nastrojov a prisluSenstva. Musi sa pouzivat’ v
ramcu uvedenej nosnosti/kapacity momentu.

Iné pouzitie nepovolené. Len na pouzitie v interiéri.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpeénostné signalne slova Nebezpecdenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZPE NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeént

CENSTVO situaciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’
alebo vazne zranenie.

VAROVA VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situaciu,

NIE ktora by mohla sposobit,, ak sa jej nepredide,
smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vys-

NENIE trazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne za-
vazné zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemajii spojitost’ so zranenim

0sOb.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Napisy a nalepky

Nalepka pripevnena k torznému ramenu.

@H’]

Text na nalepke: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ABY SA ZNiZILO NEBEZPECEN-
STVO ZRANENIA, TREBA SI PRECITAT A POCHOPIT
POKYNY DODANE S NASTROJOM)

s011050

InStalacia
Specidlne opatrenia pre SMC a TT

 Pri pripeviiovani torzného ramena skontrolujte, ¢i sa v
pracovnej oblasti nenachadzaju predmety, ktoré by mohli
branit’ pohybu a tym poskodit’ torzné rameno.

* Pomocny kabel pripojte k podpere nezavislej od miesta
pripevnenia torzného ramena.

+ Na torzné rameno neaplikujte prili§ velku silu. Uder o

konce kol'ajnice spdsobi poskodenie momentového ra-
mena.

 Pri plnom vyklopeni alebo sklopeni torzného ramena ho
nenechajte narazit' na koncovy doraz nepotrebnou silou.
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InStaldacia SMC torznych ramien vo vozikovych a
kolajovych systémoch

Torzné rameno ani jeho prislusenstvo neupravujte. Nainstalo-
vané torzné rameno sa musi dokazat’ pohybovat’ vo vsetkych
smeroch.

2304695691

Obsluha

Speciélne opatrenia pre SMF

Vil

s011053

Na predidenie zraneniam:

» Pocas pouzivania nastroja nikdy neklad’te ruky na alebo
medzi Casti torzného ramena.

* Pred pripevnenim alebo odpojenim néstrojov z torzné¢ho
ramena uvolnite napnutie pruziny navijaka.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

(i) Doplitujiice bezpe¢nostné informacie tykajiice sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Nebezpecenstva pri inStalacii

* Bezpe¢ne namontujte strmen / podperu torzného ramena.
Skontrolujte, ¢i ma podpera torzného ramena minimalny
bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako je kombinovana
maximalna kapacita zat'aze plus hmotnost torzného ra-
mena.

* Pri pouziti navijaka s torznym ramenom:

 Skontrolujte, ¢i maji podpery navijaka minimalny
bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako je kombinovana
maximalna kapacita zat'aze plus hmotnost’ navijaka.

* Pripevnite dodatocné podporné lano alebo retaz k d’alsej
podpere nezavislej od podpery navijaka.

 Skontrolujte, ¢i nie st opotrebované haky zavesenia, lano
a retaz. Pred inStalaciou vymeiite opotrebované diely.

* Pred pouzitim torzného ramena alebo nastroja skontrolu-
jte, ¢i je drziak nastroja bezpe¢ne utiahnuty.

Riziko pri prevadzke

* Dodrziavajte odporicany rozsah zat'azenia alebo torznej

kapacity.

* Operatori musia mat’ fyzické schopnosti na manévrovanie
s torznym ramenom. Ak nie ste oboznameni s torznym
ramenom, pri prvom pouziti nastroja nastavte nizky
torzny moment.

» Kazdodenne skontrolujte nadstavce torzného ramena a
vsetky konstrukéné €asti, €i nie su opotrebované alebo
prasknuté. V pripade zistenia vazneho opotrebovania,
poskodenia alebo prasklin vymeiite celé rameno.

» Poskodené alebo pokazené torzné rameno nepouzivajte.

» Kazdodenne skontrolujte, ¢i nedoslo k beznému opotre-
bovaniu hdkov zavesenia navijaka, lan, zarazok lan a
ret'azi. Vymeiite opotrebované diely pred d’alsim
pouzitim.

» Kazdodenne skontrolujte, ¢i sa neuvolnili skrutky alebo
matice. Pred d’al$im pouzitim vymeite opotrebované
matice alebo podlozky.

* Pravidelne vykonajte Gplnt kontrolu funk¢nosti, vratane
plného roztiahnutia a stiahnutia torzného rameno a
vykonajte kompletnej sady moznych pohybov ramenom.
Ak zistite vysoké trenie, mohlo ddjst’ k deformacii alebo
opotrebovaniu jednej alebo viacerych rarok a musite vy-
menit’ celé torzné rameno.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za u¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

» Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym polohdm. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tinave.

* Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujlice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajice z vasej pracov-
nej ¢innosti.

* Torzné ramena nie su izolované pre pripad kontaktu so
zdrojmi elektrického napétia a nie st uréené na pouzi-
vanie v potencionalne nebezpecnych atmosférach.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©
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Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

» Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* PrisluSenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Max. moment
Nazev C.produktu Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Hmotnost Délka min. Délka max.
C.produktu kg 1b mm  palci mm palci

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Prohlaseni

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze tento produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz predni stranu) spliuje nasledujici zasadni poza-
davky Smérnice o strojnich zatizenich 2006/42/ES:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dal$i smérnice EU:

Toto ¢astecné sestavené strojni zatizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konec¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich ¢asti/ustanoveni):

EN ISO 12100:2010

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvoiena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické forme od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

/

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dal$ich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v rdmci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimofadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné€ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni piisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptsobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpe¢nostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte vSechna zikonn4
bezpec¢nostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.
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» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Urcené pouziti

Zatizeni je ur¢eno k pouzivani s elektrickymi nastroji
vyhradné pro primyslové pouziti, absorbuje reakéni moment
generovany nastroje a slouzi k vyvazeni a protireakci na tihu
téchto nastrojt i ptislusenstvi. Je uréeno k pouzivani v rdmei
danych limita kapacity zatéze/momentu.

Jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro pouziti v interiéru.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani a Up-
ozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZPE NEBEZPECI zna¢i nebezpeénou situaci, ktera,

Ci pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VYS- VYSTRAHA znadi nebezpecnou situaci, ktera,

TRAHA  pokud se na ni nebude brat ohled, miZze zavinit

smrt nebo vazné zranéni.
VAROVA VAROVANI, ve spojeni s bezpeénostnim vys-
NI traznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtze
zavinit v n€kterych ptipadech zranéni.
UPO- UPOZORNENI se pouziva k oznageni postupil,
ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Znacky a stitky

Stitek nalepeny na momentové rameno.

@H’]

Text na §titku: TO REDUCE RISK OF INJURY READ AND
UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUPPLIED
WITH TOOL (ABY SE OMEZILO RIZIKO URAZU,
PRECTETE SI BEZPECNOSTNI POKYNY DODANE S
NASTROJEM A POROZUMEIJTE JIM)

s011050

Instalace

Specialni bezpe¢nostni opatfeni pro stojan SMC
arTlT

 Pfi pfipojovani momentového ramena se ujistéte, ze
v pracovni oblasti nejsou zadné predméty, které by mohly
branit pohybu momentového ramena a zptisobit jeho
poskozeni.

* Pfipojte pomocné lanko k podpéte, kterd je nezavisla na
pfipojovacim bodu momentového ramena.

* Na momentové rameno nepisobte nadmérnou silou.
Naraz do koncové zarazky kolejnice zpiisobi poskozeni
momentového ramena.

* Pfi uplném vytahovani nebo zatahovani momentového ra-
mena dbejte, aby nedoslo k ndrazu na koncovou zaradzku
zbyte¢né velkou silou.

Instalace momentového ramena SMC v systémech
s vozikem a kolejnici

Momentové rameno ani nastavec momentového ramena nijak
neupravujte. Nainstalované momentové rameno se musi
otacet ve vSech smérech.

2304695691

Provoz

Specialni bezpeénostni opatfeni pro stojan SMF

Vil

s011053

Abyste zabranili zranéni:

» Nikdy pfi pouzivani nastroje nedavejte ruce na soucasti
momentového ramena nebo mezi né.

» Pred pfipojenim nastrojii k momentovému ramenu nebo
jejich odebranim uvolnéte napéti vyvazovaci pruziny.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ Dalsi bezpecnostni informace ohledné prenosného
pneumatického naradi:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V piipad¢ obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Rizika pri montazi
* Drzék/podpéru momentového ramena namontujte
bezpecné. Zajistéte, aby podpéra momentového ramena
m¢éla bezpecnostni faktor minimalné pétkrat vyssi nez je
kombinovana maximalni nosnost momentového ramena
plus jeho hmotnost.

* Pfi pouzivani vyvazovaciho zafizeni s momentovym
ramenem:
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 Zajistéte, aby podpéra zaveéSeni vyvazovaciho zafizeni
méla bezpecnostni faktor minimalné pétkrat vyssi nez je
kombinovana maximalni nosnost vyvazovaciho zafizeni
plus jeho hmotnost.

» K podpéfe pripojte pfidavné zavésné lanko nebo fetéz,
ktery bude zavéSeny nezavisle na lanku/fetézu drzicim
vyvazovaci zafizeni.

* Proved’te kontrolu zavésnych haku, lanka a fetézu na
znamky opotiebeni. Pied montazi vymeénte jakékoliv
opotiebované dily.

 Pfed pouzitim momentového ramena zkontrolujte, zda je
drzak nastroje bezpecné utazen.

Riziko p¥i provozu

* Nepftekracujte doporucené zatéze ani rozsahy momentové
kapacity.

* Operatofi musi byt fyzicky schopni momentové rameno
ovladat. Nez se s pouzivam momentového ramena fadné
seznamite, nastavte pted jeho prvnim pouzitim nastroj na
nizky moment.

* Denné provadéjte kontroly nastavce momentového ra-
mena a vSech konstrukénich dilti na znamky opotiebeni
nebo prasklin. Pti zjisténi rozsahlého opotiebeni,
poskozeni nebo prasklin vyménte celé rameno.

* Momentové rameno nepouzivejte, pokud je poskozené
nebo vadné.

» Denné¢ provadéjte kontrolu zavésnych hakda, lanek,
zarazek lanka i fetézll na znamky opotiebeni. Pred dalsim
pouzitim vymeénte jakékoliv opotiebované dily.

» Denné¢ kontrolujte, zda na zafizeni nejsou uvolnéné
Srouby nebo matice. Pfed dal$im pouzitim vyméite
jakékoliv opotiebované matice nebo podlozky.

* Pravideln¢ provadéjte kompletni kontrolu funkcnosti,
vcetné plného vytazeni a zatazeni momentového ramena
v plném rozsahu jeho pohybu. Pokud bude zjisténo velké
tteni, mohlo dojit k poSkozeni jedné nebo vice trubek a je
nutné vymeénit celé momentové rameno.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

 Pfi pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pracov-
nich ¢innosti mtize operator pocit'ovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

 Pfi praci stlijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych
a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tinavy.

* Nepodcenujte ptiznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestarite
nastroj pouzivat, informujte svého zameéstnavatele a po-
rad’te se s [ékafem.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych tGrazi. Davejte pozor na nad-
meérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si poCinejte opatrné.
Dévejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v dusledku
vasi pracovni ¢innosti.

* Momentova ramena nejsou izolovana proti kontaktu se
zdroji elektrického proudu a nejsou zamyslena k pouziti v
potencialné vybusném prostiedi.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©

Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Max. nyomaték
Név Cikkszam Nm ftlb
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Tomeg Min hossz. Max. hossz.

Termék-
SZam kg b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Nyilatkozatok

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos feleldsségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a kovetkezo termékek (név, tipus és
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sorozatszam, lasd az elélapot) kialakitasa megfelel a gépekrdl
sz016 2006/42/EK iranyelv kovetkezd alapvetd
kovetelményeinek:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kovetkezo
egyéb EU-s iranyelv rendelkezéseinek:

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv
eléirasainak valo megfeleldséget igazolo nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd europai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010

A vonatkoz6 miiszaki dokumentéciot a 2006/42/EK iranyelv
VII. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze €s je-
lentették be. A hatdsadgok az alabbi helyrdl kérhetik a muiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol ¢s korlatozasardl szol6 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozleési kovetelmeény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszer( kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracidja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi el6irasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonboz6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, Gtmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az osszes figyelmeztetést és utasitast a
késdbbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a berendezést ugy tervezték, hogy kizarolag ipari fel-
hasznalasu elektromos szerszamokkal egyiitt hasznaljak, hogy
ellenalljon a szerszam altal kifejtett reakcionyomatéknak, és
ellensulyozza e szerszdmok ¢és tartozékok sulyat. A megadott
terhelhetdségen/nyomatékkapacitason beliil kell hasznalni.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett. Kizarolag beltéri
hasznalatra alkalmas.

Biztonsagi figyelmeztet6 kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Fi-
gyelmeztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a
kovetkez6:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.
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FI- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan veszé-

GYELME lyhelyzetet jelez, amely adott esetben halale-

ZTETES  sethez vagy stlyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkeriilni.

VI- A ,.VIGYAZAT?” kifejezés a biztonsagi fi-

GYAZAT gyelmezteté szimbolummal egyiitt hasznélva
olyan veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen
kisebb vagy kozepes sériiléshez vezethet.

A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi
sériiléshez nem kapcsolodo eljarasokra
vonatkozoan hasznaljuk.

MEGIJE-
GYZES

Termékspecifikus utasitasok

Jelolések és ontapadé matricak

A nyomatékfelvevo karra ragasztott matrica.

@H’]

Az dntapad6 matrica szovege: TO REDUCE RISK OF IN-
JURY READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUC-
TIONS SUPPLIED WITH TOOL (A SERULES VESZE-
LYENEK CSOKKENTESERE OLVASSA EL ES ERTSE
MEG A SZERSZAMHOZ MELLEKELT BIZTONSAGI
UTASITASOKAT)

s011050

Telepités

Specialis ovintézkedések SMC és TT modellek
esetén

* A nyomatékkar rogzitésekor iigyeljen, hogy a
munkafeliileten nincsenek olyan targyak, melyek akada-
lyozhatjak a mozgast, és igy megsérthetik a ny-
omatékkart.

* A kiegészit6 vezetéket a nyomatékkar rogzitési pontjatol
fiiggetlen tamasztékhoz rogzitse.

* Ne alkalmazzon til nagy erdt a nyomatékfelvevo-karon.
A sin végeinek megiitése a nyomatékfelvevokar sériilését
okozhatja.

* Amikor a nyomatékkart teljesen kihtizza, vagy behuzza,
ne hagyja, hogy az tl nagy erével hozzaiitédjon a
végzaro elemhez.

Az SMC nyomatékfelvevé rud beszerelése
darukocsira és sinrendszerre

Ne moédositsa a nyomatékfelvevo kart vagy a nyomaték-
felvevo-kar adaptert A felszerelt nyomatékfelvevé-karnak
minden irdnyban el kell tudnia mozdulni.

2304695691

Mikodtetés

Specialis SMF ovintézkedések

Vil

s011053

A sériilések elkeriilése érdekében:

* Ne tegye a kezét a nyomatékkarra, vagy annak
alkatrészeire, amikor a szerszam miikodésben van.

* Engedje ki a kiegyenlité berendezés rugoerejét, mieldtt a
nyomatékfelvevo karra szerszamokat szerelne vagy
tavolitana el.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciék a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

+ CAGI 2528 —B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Beszerelési ovintézkedések

+ Rogzitse biztonsagosan a behajtokar konzolt / tamaszt. A
behajtokar felfiiggesztésének el kell birnia legalabb a be-
hajtokar maximalis terhelésének és a behajtokar egyiittes
sulyanak 6tszorosét.

» Ha kiegyenlit6 berendezést hasznal a behajtokarral:

A behajtokar felfiiggesztésének el kell birnia legalabb a
behajtokar maximalis terhelésének és a behajtokar
egyiittes sulyanak otszorosét.

* A behjatokart tartd kabelen kiviil csatlakoztasson egy
kiegészitd rogzitdkabelt vagy lancot is.

 Ellendrizze a felfiiggeszté kampok, kabel és lanc al-
lapotat. Beszerelés elott cserélje ki a kopott részeket.

* A behajtokar vagy szerszam muiikodtetése elott el-
lendrizze, hogy a szerszam tartokonzolja megfeleléen
meg van huzva.

Veszélyek miikodés kozben
* Ne Iépje tul az eldirt terhelési- vagy nyomaték értékeket.

* A miikodtetonek fizikailag képesnek kell lennie a beha-
jtokar mandverezésére. Amennyiben nem hasznalt még
ilyen tipust behajtokart, a szerszam els6é hasznalatakor
alacsony nyomatékszintet allitson be.

* Naponta ellendrizze a behajtokar adaptert €s annak min-
den Gsszetevdjét kopas és sériilés szempontjabol. Cserélje
ki a teljes kart, ha tilzott kopast, sériilést vagy repedést
észlel.

» Ne hasznalja a nyomatékkart ha hibas, vagy nem
miikodik.
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+ FEllendrizze naponta a kiegyenlitd berendezés
felfiiggesztd horgok, kabelek, kabeliitk6zok és lancok al-
lapotat. Hasznalat el6tt a kopott alkatrészeket cserélje ki.

 Ellendrizze naponta, hogy vannak-e kilazult csavarok
vagy anyak. Hasznalat eldtt cserélje ki a kopott anyakat
¢s alatéteket.

» Rendszeresen végezzen teljes miikddés-ellendrzést,
beleértve a behajtokar teljes kiengedését és behuzasat, a
teljes mozgasi tartomanyon. Ha nagy mértéki strlodast
észlel, egy vagy tobb csé deformalodhatott vagy sériil-
hetett és a teljes behajtokart cserélni kell.

Ismétlod6 mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kdzben lehetdleg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évé testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

» Ne hagyja figyelmen kiviil a kiillonb6z0 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

Munkavégzési 6vintézkedések

* A megcesiszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkatertileteken
levo felesleges tomlészakaszokra!

+ Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek!

» A behajtokarok nincsenek az arammal valo érintkezés
ellen szigetelve és nem hasznalhatok robbanasveszélyes
kdrnyezetben.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricék a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6zo
miiszaki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi muszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehniéni podatki

Podatki o izdelku
Maks. navor
Ime St. izd. Nm  ftlb
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Teza DolZina, min. DolZina, maks.
St.izdelka kg 1b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Izjave

EU IZJAVA O VGRADITVI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izklju¢no na lastno odgovornost
izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢nimi za-
htevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednjih
drugih Direktiv EU:

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

ENISO 12100:2010

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B
priloga VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/
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Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obves¢anju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
doloc¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
oStevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost

NE ZAVRZITE — POSREDUIJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

* Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Oprema je zasnovana za uporabo skupaj z elektricnimi orod;ji
izklju¢no za industrijsko uporabo, da vzdrzi reakcijski navor,
ki ga ustvari orodje, in da nevtralizira tezo teh orodij in do-
datkov. Za uporabo s specificirano zmogljivostjo obre-
menitve/navora.

Druga uporaba ni dovoljena. Samo za notranjo uporabo.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVARN NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

OST povzrodila smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

OPOZO- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki

RILO lahko povzroc¢i smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji

ne izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki

lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ce

se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki
niso povezane s telesnimi poskodbami.

Navodila, specifi¢na za izdelek

Znaki in nalepke

Nalepka, ki je nalepljena na navorno rocico.

@H’]

Besedilo nalepke: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (ZA ZMANIJ] SANJE TVEGANJA
POSKODB MORATE PREBERATI IN RAZUMETI
VARNOSTNA NAVODILA, KI SO DOSTAVLJENA Z
ORODIJEM)

s011050

Namestitev

Posebni previdnostni ukrepi za SMC in TT

 Pri pritrjevanju navorne rocice poskrbite, da bo delovno
obmocje brez predmetov, ki lahko motijo premikanje in s
tem skodujejo navorni ro¢ici.

* Pomozno Zico pritrdite na podporo neodvisno od
pritrdilne tocke navorne rocice.

* Na navorno rocico ne delujte s preveliko silo. Pri udarcu
ob konec tra¢nic bo prislo do poskodb navorne rocice.

» Ce navorno ro¢ico popolnoma izvlecete ali uvlecete, ne
smete dovoliti, da bi se zadela ob konéni naslon z
nepotrebno silo.
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Namestitev navornih ro¢ic SMC v sistemih vozi¢ckov
in tracnic

Ne spreminjajte navorne rocice ali prikljucka reakcijske
rocice. Namescena navorna rocica se mora dati premikati v
vseh smereh.

2304695691

Delovanje

Posebni previdnostni ukrepi za SMF

Vil

s011053

Za preprecitev poskodb:

Roke nikoli ne postavite na ali med navorne dele,
medtem ko uporabljate orodje.

Pred pritrjevanjem orodja na navorno rocico ali njegovim
odstranjevanjem morate sprostiti vzmetno silo na bal-
anserju.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-

matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Nevarnosti pri names¢anju

Navorno ro¢ico dobro namestite na nosilec/podpornik.
Poskrbite, da bo imela podpora navorne ro¢ice najmanjsi
varnostni faktor, ki Stirikrat do petkrat presega skupno
obremenilno kapaciteto in tezo navorne rocice.

Pri uporabi balanserja z navorno rocico:

Poskrbite, da bo imela podpora obesenja balanserja na-

nosti in teze balanserja.

Na nosilec, ki ni povezan s tistim, na katerega je
namescen balanser, namestite dodatno nosilno jeklenico
ali verigo.

Zaradi morebitne obrabe preglejte kavelj za obesenje,
jeklenico in verigo. Pred names$¢anjem zamenjajte vse
obrabljene dele.

Pred uporabo navorne roke preverite, ali je drzalo orodja
dobro privito.

Nevarnost pri delu

* Ne presezite priporo¢enega razpona kapacitet obre-
menitve ali navora.

* Operater mora biti fiziéno sposoben premikati navorno
roc¢ico. Ce z navorno roc€ico niste seznanjeni, morate
orodje pri prvi uporabi nastaviti na nizko nastavitev na-
vora.

* Vsakodnevno preglejte, ali so na prikljuc¢ku navorne roke
in vseh strukturnih delih prisotne razpoke oziroma
obraba. Ce opazite moéno obrabo, veliko poskodb ali
razpok, zamenjajte celo rocico.

* Momentne rocice ne uporabljajte, ¢e je posSkodovana ali
¢e ne deluje pravilno.

o Zaradi morebitne obrabe vsak dan preglejte balanser,
kavlje za obesenje, jeklenice, zaustavitvene blazilnike in
verige. Pred nadaljnjo uporabo zamenjajte obrabljene
dele.

* Vsakodnevno preverite, da vijaki oziroma matice niso
odviti. Pred nadaljnjo uporabo zamenjajte izrabljene mat-
ice ali podlozke.

* Redno izvajajte popolne preglede delovanja, ki vkljucu-
jejo popoln izteg in pokréenje navorne rocice ¢ez celoten
razpon premikov. Ce zaznate visoko trenje, je lahko ena
ali ve¢ cevi poskodovanih ali deformiranih, tako da
morate zamenjati celotno navorno rocico.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

* Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

» Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

* Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obCutek zganja ali otrdelost. Prenchajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrsini.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi.

» Navorne rocice niso izolirane pred morebitnim stikom z
viri elektri¢ne energije in niso namenjene uporabi v po-
tencialno eksplozivnem ozracju.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.
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Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Cuplu maxim
Denumire Nr. prod Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Greutate Lungime min Lungime max

Nr. de pro-
dus kg Ib mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Declaratii

DECLARATIA DE iINCORPORARE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Di-
rectivei privind echipamentele tehnice 2006/42/CE:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Directive UE:

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Directivei privind echipa-
mentele tehnice 2006/42/CE, daci este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate
(parti/clauze):

ENISO 12100:2010

Documentatia tehnica aferenta a fost compilatd si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritdtile pot solicita dosarul
tehnic 1n format electronic de la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Listd a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cd anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sd aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
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A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibilad producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest echipament este conceput pentru a fi utilizat impreuna
cu unelte electrice de uz exclusiv industrial pentru a rezista
cuplului de reactie generat de unealta si pentru a contracara
greutatea acestor unelte si accesorii. A se utiliza cu sarcina /
capacitatea de cuplu specificata.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare. A se folosi exclu-
siv la interior.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmétoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, va rezulta In deces sau
vatdmari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitatd, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, dacd nu este evitatd, poate rezulta in
vatdmari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legdtura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

Instructiuni specifice produsului

Semne si etichete

Autocolant atasat pe bratul de cuplu.

@H’]
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Text pe autocolant: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (PENTRU REDUCEREA PERICOLU-
LUI DE VATAMARE CORPORALA CITITI SI
INTELEGETI INSTRUCTIUNILE FURNIZATE IMPRE-
UNA CU UNEALTA)

Instalarea

Precautii speciale pentru SMC si TT

» La atasarea bratului de cuplu, in zona de lucru nu trebuie
sd se afle obiecte care ar putea obstructiona miscarea, de-
teriorand, astfel, bratul de cuplu.

* Atasati firul suplimentar la un suport independent de
punctul de atasare a bratului de cuplu.

* Nu fortati prea tare bratul de cuplu. Daca loveste capetele
sinei bratul de cuplu poate fi deteriorat.

» Atunci cand bratul de cuplu este prelungit sau retras com-
plet, nu permiteti ciocnirea puternica a acestuia cu opri-
torul din capat.

Instalarea bratelor de cuplu SMC in sisteme cu
carucior si sina

Nu modificati bratul de cuplu sau cuplajul acestuia. Bratul de
cuplu instalat trebuie sa poata pivota in toate sensurile.

2304695691

Operarea

Precautii speciale pentru SMF

Vil

s011053

Pentru prevenirea vatamarilor:

* Nu puneti niciodatd mana pe sau intre piesele bratului de
cuplu in timpul utilizarii uneltei.

 Eliberati tensiunea din resortul de echilibrare anterior
atasarii sau demontarii de unelte pe bratul de cuplu.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-
telor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/
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Riscuri asociate instalarii

* Montati ferm brachetul/suportul bratului de cuplu. Bratul
de cuplu trebuie sa dispuna de un factor de siguranta de
cinci ori valoarea insumata a capacitatii de incarcare plus
greutatea bratului.

» La utilizarea unui balansier impreund cu bratul de cuplu:

» Suportul suspensiei balansierului trebuie sa dispuna de un
factor de siguranta de cinci ori valoarea Insumata a capac-
itatii de incarcare plus greutatea bratului.

 Atasati un cablu sau lant de sustinere suplimentar la un
alt suport, independent de cel care sustine balansierul.

» Examinati carligele, cablul si lantul de suspendare pentru
a identifica eventualele urme de uzura. Anterior instalarii,
inlocuiti eventualele piese uzate.

« Inainte de utilizarea bratului de cuplu sau a uneltei, verifi-
cati daca soclul uneltei este fixat in mod corespunzator.

Pericole in timpul utilizarii
* Nu depasiti limitele de incarcare sau cuplu recomandate.

» Operatorii trebuie sa fie apti fizic pentru utilizarea bratu-
lui de cuplu. Daca nu cunoasteti detalii legate de bratul de
cuplu, reglati unealta pe un cuplu redus la prima utilizare
a acesteia.

» Examinati zilnic cuplajul bratului de cuplu si toate piesele
structurale pentru identificarea eventualelor urme de
uzura sau fisurare. Daca identificati urme de uzura pro-
funda, deteriorari sau fisuri grave, inlocuiti complet
bratul.

* Nu utilizati bratul de cuplu dacé acesta prezinta deteri-
orari sau functioneaza defectuos.

» Examinati carligele, cablurile, opritoarele cablurilor si
lanturile pentru identificarea eventualelor urme de uzura.
Inlocuiti piesele uzate anterior reluarii utilizarii.

» Verificati zilnic daca exista suruburi sau piulite slabite.
Inlocuiti piulitele sau saibele uzate anterior reluarii uti-
lizarii.

 Efectuati regulat o verificare functionald completa, inclu-
siv extinderea §i retragerea completd a bratului de cuplu,
parcurgand intreaga gama de miscari disponibile. Daca
detectati un nivel ridicat de frictiune, este posibil ca cel
putin un tub sa fie deformat sau deteriorat, fiind necesara
inlocuirea completa a bratului de cuplu.

Pericole asociate miscarilor repetitive

» Cand utilizeaza o unealta electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

» Adoptati o pozitie confortabila, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

* Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.

 Bratele de cuplu nu sunt izolate la contactul cu sursele
electrice si nu sunt destinate utilizarii in medii cu
potential exploziv.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta

+ Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugém sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Uriin Verileri

Maks. Tork
Adi Uriin No. Nm ft Ib
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Agirhk Uzunluk Min  Uzunluk Maks
UrinNo. kg 1b mm in mm  in

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109
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Beyanlar Bélgesel Gereklilikler
AB KURULUS BEYANI /A\ UYARI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, olarak bu {iriiniin (ad, tip ve seri
numarasi ile birlikte, 6n sayfaya bakiniz) 2006/42/EC Makine
Direktifinin asagidaki temel gerekliliklerini karsiladiginm
kendi sorumlulugumuz altinda oldugunu:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmig makinenin asagidaki diger AB
Direktifi hitkiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC sayili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarina (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

EN ISO 12100:2010

Tlgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine Direk-
tifi Ek VII bolim B uyarinca gore derlenmistir ve gonder-
ilmistir. Yetkili Kurumlar teknik dosyayi elektronik formda
suradan talep edebilirler:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Hazirlayanin imzasi

/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda tiriinden sizint1
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim iiriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin oldukga altin-
dadir. Liitfen iiriiniin kullanim 6émrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iirlin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu ekipman, alet tarafindan tiretilen reaksiyon torkuna dayan-
mak ve bu alet ve aksesuarlarin agirligina karsi koymak igin
0zel endistriyel kullanima sahip elektrikli aletlerle birlikte
kullanilmak iizere tasarlanmustir. Belirtilen ytik/tork kapa-
sitesi dahilinde kullanilacaktir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir. Sadece kapali mekanda
kullanim igin.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Tkaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE &nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI  UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.
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DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarisi sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek igin kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

isaretler ve etiketler
Tork koluna takili etiket.

@H’]

Etiket tizerindeki metin: TO REDUCE RISK OF INJURY
READ AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS
SUPPLIED WITH TOOL (YARALANMA RiSKINi
AZALTMAK ICIN ALETLE BiRLIKTE VERILEN
GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE ANLAYIN)

s011050

Montaj

SMC ve TT igin 6zel 6nlemler

» Tork kolunu baglarken, caligma alaninin hareketi kisitla-
yarak tork koluna zarar verebilen objelerden
arindirildigindan emin olun.

» Tork kolu baglantt noktasindan bagimsiz olan bir destege
yardime1 kabloyu baglayin.

» Tork koluna ¢ok fazla kuvvet uygulamayim. Ray u¢larina
bir ¢arpma tork kolunda hasara neden olacaktir.

» Tork kolunu tam olarak uzatirken veya katlarken, ug
takozuna gereksiz bir kuvvetle ¢garpmasina engel olun.

SMC tork kollarinin troley ve ray sistemlerine
kurulmasi

Tork kolunda veya tork kolu baglantisinda degisiklik yap-
mayin. Kurulu tork kolu tiim yonlerde donebilmelidir.

~ Y

2304695691

Caligtirma

SMF i¢in 6zel 6nlemler

Vil

s011053

Yaralanmalar1 6nlemek igin:

* Aleti kullanirken asla elinizi tork kolunun {izerine veya
pargalari arasina koymayin.

» Dengeleyici yay kuvvetini tork koluna aletleri bagla-
madan veya sokmeden 6nce bosaltin.

Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

« CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https:/
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarin
temin etmekte zorluk yasiyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Montaj tehlikeleri

» Tork kolu braketini / destegini giivenli sekilde monte
edin. Tork kolu desteginin en az maksimum yiik kapa-
sitesi art1 tork kolu agirliginin toplaminin bes kat1 giiven-
lik faktoriine sahip olmasini saglayin.

» Tork kolu ile bir dengeleyici kullanirken:

* Dengeleyici aski desteginin en az maksimum yiik kapa-
sitesi art1 dengeleyici agirliginin toplaminin bes kati
giivenlik faktoriine sahip olmasini saglayn.

* Dengeleyiciyi tutandan bagimsiz basgka bir destege ek bir
destek kablosunu veya zincirini takin.

» Aski kancalarinda, kablosunda ve zincirinde yipranma
olup olmadigini kontrol edin. Montajdan 6nce yipranan
parcalar1 degistirin.

* Tork kolunu veya aleti kullanmadan &nce alet tutucusu-
nun dogru sikildigini kontrol edin.

isletim Tehlikeleri
+ Onerilen yiik veya tork kapasitesi araliklarmi asmayin.

* Operatdrler tork kolunu fiziksel olarak ¢evirebilmelidir.
Tork koluna asina degilseniz, ilk kullandiginiz zaman
diistik bir torka ayarlayin.

» Tork kolu baglantisi ve tiim yapisal pargalarda yipranma
veya ¢atlama olup olmadigini her giin kontrol edin. Asiri
ylpranma, hasar veya c¢atlak tespit edilirse tiim kolu
degistirin.

» Hasar gdrmiis veya arizaliysa tork kolunu kullanmayn.

» Dengeleyici aski kancalarinda, kablolarda, kablo durduru-
cularda ve zincirlerde asinma olup olmadigini her giin
kontrol edin. Kullanmadan 6nce yipranan pargalari
degistirin.

* Gevsek civata veya somun olup olmadigini her giin kon-
trol edin. Kullanmadan &nce yipranmig somun veya
pullart degistirin.

* Tork kolunu tiim hareket araliginda uzatma ve geri gcekme
dahil olmak tizere diizenli olarak tam fonksiyonellik kon-
trolii gergeklestirin. Yiiksek siirtiinme tespit edilirse, bir
veya daha fazla boru deforme olmus veya hasar goérmiis
olabileceginden tiim tork kolunun degistirilmesi gerekir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

+ Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.
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* Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kagimarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi rahatsizligin ve
yorgunlugun 6nlenmesine yardimeci olabilir.

» Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, carpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri gz ardi etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Isyeri Tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme dnemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Is aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin.

» Tork kollar, elektrik kaynaklariyla temasa kars1 izolasy-
onlu degildir ve potansiyel olarak patlayici ortamlarda
kullanim i¢in tasarlanmamustir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexH4YecKun gaHHU

lMpodykmoeu aHHU

MaxcumaJjieH
BbPTSI MOMEHT
Nm ft1b
Homep nHa (arotoH (dyT-
HaumenoBanue NPOAYKT -MeTbP) MayH/)
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9

Makc.
Terao MuH. IbJKHHA TbJIKHHA
1b
(dpyn in in
Hpoaykr Ne kr 1) MM (uH4Y) MM (uHY)

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Oeknapauum

EC JEKITAPALUWNA 3A BIrPAXXOAHE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupamMe Ha CBOsI TMYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C HANMEHOBAHUE, BUJ] U
CepHeH HOMEP, BIDKTE 3arflaBHATA CTPAHUIIA) OTTOBAPs Ha
CJIeTHHUTE CHIECTBEHN M3UCkBaHus Ha JupextuBa 2006/42/
EO oTHOCHO MalIMHHTE:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

M Y€ Ta3W YaCTUYHO OKOMIIJIEKTOBAaHA MallllHa € B
CHOTBETCTBUE C U3UCKBAHMSTA HA CIIEHATA pyra JTUPEKTHUBA
Ha EC:

Ta3u 4acTHYHO OKOMILJIEKTOBaHA MalllMHA He TPsiOBa Jia ce
BBBEIK/IA B EKCIUIOATALUS, TIPS/ KpaiHaTa MallnHa, KbM
KOATO TpsAOBa Jla ce BKIJIIOYH, Aa ObJe JeKIapupaHa B
chOTBETCTBUE C Kiay3uTe Ha upektusa 2006/42/EO
OTHOCHO MAIIMHHUTE, KBJCTO € TTOIXO/ISIIO.

[Tpunoxenu ca ciegHATE (YaCTH/KIay31 Ha) XapMOHU3HPAHH
€BpOINENCKH CTaHAAPTH:

ENISO 12100:2010

ChOoTBETHATA TEXHUYECKA JOKYMEHTAIHsI Oellle ChCTaBeHA U
omoBecTeHa B croTBeTcTBHE C [JupektuBa 2006/42/EO
oTHOCHO MawuHuTe, [Ipunoxxenne VII, yact b. Bnacture
MOTar Jia MOUCKAT TEXHUYECKOTO J0CHE Ha eICKTPOHEH
HOCHTEI OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

HOI[HI/IC Ha n3aaBalioTo JIHUIEC

/

UHgopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
pecucmpayussma, ouyeHkama,
paspewiasaHemo U oepaHu4YaeaHemo Ha
XUMuUKanu)

Espomneiickn pernmament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
PETHCTPALHATA, OLICHKATA, Pa3pelIaBaHeTO U
orpanndaBaneTo Ha xumukamn (REACH) ompenerns, ocBeH
JPYTH Hellla, M3UCKBAHUATA, CBBP3aHHU C KOMYHHUKAL[MATE BHB

BepHrara Ha JocTaBKuTe. M3nckBaHeTo 3a nHpopManus ce
OTHACS CBIIO U 3 MPOAYKTH, ChIBPIKAIIM T. HAP. BEIIECTBA,
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MTOpaKJaIli CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIIMCHK Ha
kauaunatr’”’). Ha 27 rorm 2018 r. metansT ostoBo (CAS Ne
7439-92-1) 6emie 1o6aBeH KbM CITUCHKA HA KaHJAUIATHUTE.

BbB Bpb3Ka ¢ rOPECIOMEHATOTO OHMXME UCKAJIH J1a BU
uHpopMHUpame, 4e ONpeACICHN MEXaHUYHH KOMIIOHEHTH B
MPOJYKTa MOXKeE JIa ChbPXKAT MeTana 0J0Bo. ToBa ¢ B
CHOTBETCTBUE C HACTOSIIETO 3aKOHOIATEIICTBO 32
OrpaHMYaBaHe Ha BEIIECTBATA U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHUTE
M3KIoueHus B JIUpekTuBara 3a OrpaHMYeHUETO 32
yrnoTpe0ara Ha Onpe/ieieHH ONTaCHU BEIEeCTBA B
€JIEKTPUYIECKOTO U eNIeKTPOHHOTO o0opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTtanbT 0JI0BO HsIMa JIa U3TEUe OT MPOIYKTa
WK J1a C€ BUAONU3MEHHU B HET'O IO BpEME Ha HOpMaJIHa
yrnorpeda, ¥ KOHLEHTpaIATa Ha MeTaja OJOBO B LISTIOCTHHS

MPOAYKT € 3HAUYUTEIIHO IO IMpUJIo)KNMara mparoBa CTOMHOCT.

MOHH, C'I)O6pa3€Te CC C MCCTHUTC M3HMCKBAHUS 3a UBXBBPJIAHC
Ha OJIOBO IIPU U3TUYAHC HA T'OJHOCTTA HA IMTPOAYKTaA.

PeauoHasnHu u3suckeaHus
/\ MPEQYTIPEKIEHUE

To3u mpoayKT MOKe a BU M3JIOKU HA KOHTAKT C
XMMHUKAJIH, BKIIOYUTENIHO OJI0BO, 32 KOETO B IIaTa
KanngopHus e u3BecTHO, Ye NPUUUHSBA PaK U BPOJICHH
MasipOopMaIy WK APYTH BPEAHX 110 OTHOILICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTEIIHATA CTIOCOOHOCT. 3a JOBIHNTEIHA
nH(popManus rnocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IPEJANTE HA IOTPEBUTEJISA

A HNPEAYHNPEXKXIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKHU
npeaynpe;kaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIINH,
HJIIOCTPALIMM M cllenM(PUKALMH, IPEAOCTABEHH C TO3U
€JICKTPHUYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecna3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, TIOCOYCHH T10-
IOy, MOKE Jla TOBEZIE 10 TOKOB YAap, moKap W/iiu
CepHO3HU HapaHIBAHIS.

3ana3zere BCHUKH NMpeayNnpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIUH 32
0baela cnpaBka.

A HNPEAYHNPEXIEHUE Tpaésa na ce cna3Bat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeaou 3a
0€30MaCcCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAMA, padoTa U
MOJAAPbKKA.

Heknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a npoecroHanHa yrnorpeoa.

* To3m MPOAYKT XU HETOBUTE NPUHAAJICIKHOCTH HE MOraT J1a
6L,Z[aT IIPOMCHSHU 11O KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He m3non3Baiite 031U IMPOAYKT, aKO € IMOBPCICH.

* AKO O3HAUYCHHUSTA HA JAHHHUTE HA [TPOJIYKTA HIIH
MPEAYNPEIKACHHUATA 32 OMACHOCT BbPXY HEro MpecTaHar
n1a ObJaT YETJIUBH WK CE OTKAyaT, He3a0aBHO TH
ITOJIMEHETE.

* [IpomykThT TpsOBa 12 Ob/ie HHCTAINPAH, N3MOI3BAH U
00CITy)KBaH eIMHCTBEHO KBAIN(HUINPAHH JINIA B
WH]TyCTpHaTHA CpeJia.

lpedHa3Ha4YyeHue

ToBa oOopyzaBaHe e IpeTHa3HAYEHO 33 CHBMECTHO
M3MO0JI3BAHE C EJICKTPOMHCTPYMEHTH 33 U3KITIOUUTEITHA
MIPOMUIIIIEHA yIIOTpe0a, 3a ja U3ABPKH Ha PEAKIIMOHHUS
BBPTSII] MOMEHT, IPOU3BEkKAAH OT HHCTPYMEHTA, U J1a
MPOTUBOJCHCTBA HA TETJIOTO HA TE3U HHCTPYMEHTH U
akcecoapu. [/la ce n3nos3Ba B paMKHUTE Ha MOCOYSHHUS TOBAP /
KaIaiyTeT Ha BBPTAIINASA MOMEHT.

He ce pa3pemaBa n3noi3BaHeTo My 3a JIpyrH Lesd. YoTpeda
caMo Ha 3aKpHTO.

CueHanHu dymu, cebp3aHu ¢
6e3onacHocmma
CurHajiHuTe TyMH, CBBp3aHu ¢ Oe3onacHocTTa, OnacHocT,

Ipenynpe:xnenne, Buumanue, u 3adenexka umar
CJIETHOTO 3HAYEHUE:

OITACHO OITACHOCT curaanmsmpa 3a onacHa

CT CHUTYyaIus, KOSITO, B CITydail ue He Obe
u30erHarta, e J0Be/e 10 CMBPT WM CEPUO3HO
HapaHsIBaHe.

MPEAVYIIP IIPEAYIIPEXXAEHUE curnanusupa 3a onacHa

EXJIEHU cutyauus, Kosito, B ciydail 4ye He Obje

E n30eruara, MosKe J1a JI0BEJC 10 CMBPT WIIN
CEpHO3HO HapaHsIBaHE.

BHIMMAH BHIHMMAHME, xoraTo ce n3mos3Ba 3a€IH0 ChC

NE CHUMBOJIA 332 TPEBOTA OTHOCHO 0€30MacHOCTTa,
CUTHAJIM3MPA 32 OMacHa CUTYyaIHsl, KOSITO, B
ciydaii ue He ObJie n30erHaTa, MOXe 1a JOBEIC
JI0 JICKO HJTH YMEPEHO HapaHsBaHE.

3ABEJIEX 3ABEJIEXKKA ce u3nomn3pa 3a pasriexiaHe Ha

KA MPAKTUKHU, KOUTO HC Ca CBbP3aHU € TCICCHU
HapaHsIBaHWs.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

3Hauu u cTukepu

CtukepsT TpsOBa A2 € MPIIIOKEH KbM PaMOTO Ha ypesa.

©

Texct Ha ctukepa: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (3A A HAMAJIUTE PUCKA OT
HAPAHABAHUE, ITPOYETETE 1 PA3BEPETE
MHCTPYKUUUTE 3A BE3OITACHOCT, ITPMJIOXKEHU
KBbM MHCTPYMEHTA)

s011050

MUHcTanunpaHe

CneuyuanHu npedna3Hu mepku 3a SMC u TT

» Korarto 3akauate paMoTO, MpOBEPETE, AU B paboTHATA
30Ha HAMa O0CKTH, KOUTO Jla MONpeyaT Ha JBHKCHUETO U
10 TO3M HAYUH JIa TIOBPEIST PaMOTO.

° HpMerneTe crioMaraTeJIHUsS Kabea KbM OoIopa, OTAcjicHa
OT TOYKAaTa Ha MPUKPCIIBAHC HA q)I/IKCI/IpaH.[I/ISI CJIICMCHT 3a
IpeaaBaHe HAa BbPTAI] MOMEHT.
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* He ynpaxHsBaiiTe TBbpie MHOT'O CHJIa BbPXY pbKaTa Ha
BBPTSMIMS MOMEHT. Y 1ap 10 Kpauiliata Ha PeJICUTE 11e
HapaHU pbKaTa Ha BbPTSIIUS MOMEHT.

» Koraro pa3reBaTe Uiin HpI/I6I/IpaTe JIoCTa, HE
[I03BOJIsSIBAliTe Jla yaapu ¢ HCHYXHa CuJia yropa.

MormupaHe Ha SMC pbyeme Ha e bpmsawusi
MOMeHm e KoJludKkama u pesicoeama cucmema

He momudummpaiite ppkaTa Ha BBPTSIIUSI MOMEHT U HelfHATa
npructaBka. MoHTHpaHaTa pbKa Ha BBPTSIIASI MOMEHT TpIOBa
Jla MOXeE /1a C€ BbPTU Ha BCHYKH ITOCOKH.

Pa6oTa

CneyuanHu npedna3Hu mepku 3a SMF

Vil

s011053

3a a mpeloTBpaTUTE HapaHsIBaHUS:

* Hukora He rmocTaBsiiTe ppKaTa CH BbPXY WM MEXIY
YacTHTE HA PbKATa Ha BBPTSIIUS MOMEHT, KOTaTo
M3I0JI3BaTE MHCTPYMEHTA.

* OcBo0OoJieTe MpyXMHHATA CHJIa Ha OAaJIHChOPA TPel J1a
MIPUKAYBATE UM IIPEMaxXBaTe MHCTPYMEHTH OT pbKaTa Ha
BBPTSIIUSI MOMEHT.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm

@ Jonmbanurenna uagopmanus 3a 6e30MaCHOCT 3a
MOPTATUBHU MHEBMATHYHH HHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJIEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A ITOPTATUBHU
ITHEBMATUYHU UHCTPYMEHTMU, nHanuueH Ha
yeocaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Ako
CpeIIHeTe TPYAHOCTH MPH MTOJy4aBaHETO Ha
cranaaptute ANSI, moiist Bie3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha cnenHus MHTepHET anpec: https://www.ansi.org/

OnacHoctn Npu UHCTAJTUPaAHE

* MonTHpaiiTe curypHo ckobaTa / croiikaTra Ha
MOJIBUKHOTO paMo. YBeEpeTe ce, 4e CTOMKaTa Ha
MOJBIKHOTO PaMO MMa MHHUMAJIEH KOS(HUILICHT Ha
CUTYPHOCT OT HET ITbTH OO MaKCUMAJICH KalaluTeT
Ha HaTOBapBaHE IIIIOC TETJIOTO Ha MOABHKHOTO PAMO.

» Korarto usnonsBate cTabmin3aTop 3aeIHO C MOABHKHOTO
pamo:

* VBepere ce, 4e cTolKaTa Ha OKayBaHEe HA CTA0MIN3aTOpa
MMa MUHHAMaJIeH KOe(DUIUEHT Ha CUTYPHOCT OT I1eT IIbTH
o0LIMs MaKCHMAJICH KallalJuTeT HAa HATOBAapBaHE ILTIOC
TETJIOTO HA CTaOMIIM3aTopa.

* Tlpukpernere JONBIHUTEICH OMOPEH Kabes Wik Bepura
KBM JIpyra CTOMKa OT/AEIHA OT Ta3H, KOSATO IbPKU
crabuiuzaropa.

° Hperneaaf/iTe KYKUTEC 3a OKa4BaHE, Kabena u BE€purarta 3a
CJI€a OT U3HOCBAHCE. HOHMCHCTG BCHYKH N3HOCCHU
HacCTu Opean MHCTAJIUPAHC.

» IIpoBepere manu apprkada 3a HHCTPYMEHTH € TIPABUITHO
3aTerHar, Mpeau J1a paboTUTe C MOJIBMKHOTO paMo HIIN
WHCTPYMEHTA.

Puckose no Bpeme Ha padora

* He HagBuiaBaiiTe npenopbUUTENHUS KallalUTET HA
HaTOBapBaHE WJIM UANIa30H Ha BHPTEHE.

* Omeparopute TpsiOBa 1a ObIAT HU3MUECKH CIIOCOOHH 12
MaHEeBPHPAT MOABHKHOTO pamMo. AKO He CTe 3ar03HATH ¢
MOJIBIXKHOTO PaMo, HACTPOMTE HHCTPYMEHTA Ha HUCKO
yCyKBaHe, KOoraro paboTHTe ¢ Hero 3a MbPBU MbT.

* E’XeIHeBHO NMPOBEPsBATE MPUCTaBKaTa HA MOABUKHOTO
paMO U BCUYKHU CTPYKTYPHU YaCTH 3a U3HOCBAHE UJIU
MYKHATHHH. 3aMEHeTe ISI0TO pamo, aKko 3a0eexnuTe
0OIIMPHO U3HOCBAHE, HApaHIBaHE WM MTyKHATHHH.

* He u3nosnsBaiiTe MOABMXHOTO PaMo, aKo € TIIOBPEICHO
i (pyHKINOHUPA HEMPABHUITHO.

* EjXeIHEBHO MperiexaaiTe KyKuTe 3a OKauBaHe Ha
crabunu3aropa, KabenuTe, KaOSTHUTE OrPAHHYUTEIIH U
BEpPUTHTE 32 CJie/in OT u3HocBaHe. [logmenere
M3HOCEHUTE YaCTH MPEIu yrnorpeoda.

» EsxemHeBHO mpoBepsiBaiiTe 3a pa3xiiabeH! BUHTOBE U
raiiku. [TomMeHeTe H3HOCCHNUTE TAKH W [TaW0H TTpeIu
ynotpeba.

* PenoBHO M3BBpHIBATE LAJIOCTHA IPOBEPKA 32
(hYHKIIMOHAITHOCT, BKITFOYUTEITHO ITBJIHO OOTATAaHE U
npuOHpaHe Ha MOJABIKHOTO PaMo Ipe3 LU My 00XBaT
Ha JIBIKCHUE. AKO 3a0€JIeKUTE CHITHO TPUCHE, STHA FITH
MmoBeYe TPHOM MOKeE J1a ca AeOPMUPAHH HITH ITOBPEICHU
U IUTOTO TTOJIBMYKHO paMo TPsiOBa 1a Ob/ie IOMEHEHO.

OnacHocTH oT MOBTApPAIIHU C€ IBHKCHUA

» Korato u3nomn3Ba eneKTpOMHCTPYMEHT, 3a J]a U3BbPIIBA
TpyZAOBa AEHHOCT, OEePaTOpbT MOKE J1a U3IUTA
JckoM(opT B AIaHUTE, PBLIETE, paMEHETe, BpaTa n
JIPYTH 9aCTH Ha TSUIOTO.

e 3aemeTe yA00HA MO3UIINS, CTHITUIN CTAOUITHO U
n30sIrBaliky HEYI00€H MK HeOalaHCHPaH CTOCK.
[IpomsiHaTa Ha CTOEKA IO BPEME Ha MPOIBKUTEITHA
3a/lauy MOXeE Jla IOMOTHE 3a M30sArBaHe Ha quckoMdopTa
U yMopara.

* He urnopupaiite cCUMITOMH KaTO TOCTOSIHEH WX
MOBTAPSIII ce AUCKOMPOPT, OOIIKA, TYNTEHE, H3TPHIIBAHE,
BKOYAHEHOCT, U3TapsIlo yCeIlaHe UM CXBalllaHe.
ITpexpatere paboTaTta ¢ HHCTPYMEHTA, yBEIOMETE
paboTonartens CH U ce KOHCYJITHpaliTe ¢ JieKap.

Puckose Ha paGoTHOTO MAICTO

* Tloxxmp3BaHe/MpenbBaHe/MagaHe ca OCHOBHUTE IPUUNHA
3a CEpUO3HU HAapaHsABaHUs WIK cMbPT. BHHMaBaiiTe 3a
JIBITBI MapKy4, OCTaBEH Ha IIEIIeX0/{HAaTa 30Ha U B
paboTHaTa 30Ha.

 [Ipu pabora B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOIXOXKIANTE C
BHUMaHue. Ocb3HaBaiTe €BEHTYyaIHUTE OMACHOCTH,
CH3aJCHN OT TpyIoBaTa Bu meiiHOCT.
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* TloaBwkHHTE paMeHa He ca M30JMPaHH OT BIN3aHE B
KOHTAKT C M3TOYHHIIM HA CIICKTPUYECKA CHEPTHS M HE ca
MpenHa3HaYeHH 32 yroTpeda B MOTEHIIHATHO
B3pUBOOIACHA aTMOCdepa.

3Hauu u cmukepu

[IpoaykThT pa3nonara ¢bC 3HAIM U CTUKEP, ChABPKAIIU
Ba)kHA MH(POPMAIKS 32 JTUYHA 0€3011aCHOCT M TIOAJPHKKA Ha
MIPOyKTa. 3HAIUTE U CTUKEpUTE TPsiIOBA BUHArH Ja ObaaT
JIecHH 3a yeTeHe. MoraT Jja ObaaT MopbyaHu HOBU 3HALU U
CTHKEPH Ype3 CIHUCHhKa Ha Pe3EPBHUTE YACTH.

@H’]

Mone3Ha nHdopmauusn
ServAid

ServAid e mopran, KOHTO HEMPEKBCHATO ce 00HOBSIBA H
ChIbPiKa TeXHHYecka HH(opMaIHs, KaTO HAPUMep:

s011050

* Perynatopna uadopmarus u nHGOpManus 3a
0e301macHoOCT

* TexHuuecku JaHHU

* MHcTpyKImHy 3a MOHTaX, (YHKIHOHUPAHE B 00CITyKBaHE
e Cnuchly ¢ pe3epBHU YaCTH

* [IpuHaaIeK HOCTH

* Opa3MepeHu YepTexH

Mouns, mocererte: https://servaid.atlascopco.com.

3a ombIHUTENTHA HHPOPMAIHS ce CBbpiKeTe ¢ Barmus
MecTeH npeacraButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu
Maks. moment
Naziv Proizvod br. Nm ft 1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Tezina DuZina min. DuzZina maks.

Ib mm in mm in
104 1234 48.6 2815 110.9

Proizvod br. kg
4390152079 4.7

Izjave

EU IZJAVA O UGRADNJI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) ispunjava sljede¢e osnovne zahtjeve Direk-
tive o strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u skladu i s odredbama slijedece
EU direktive:

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

ENISO 12100:2010

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladu s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Dodatka
VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehni¢ku datoteku u
elektronickom obliku od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
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Safety Information

A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-

skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi

» Samo za profesionalnu uporabu.

* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ova oprema je dizajnirana za uporabu s elektri¢nim alatima
iskljucive industrijske namjene da izdrzi reakcijski moment
koji je stvorio alat i suprotstavi se tezini ovih alata i pribora.
Za uporabu u okviru navedenog opterecenja / kapaciteta za-
kretnog momenta.

Nije dopustena druga uporaba. Uporaba samo u unutarnjem
prostoru.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ée

NOST dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne izb-
jegne.

UPO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

ZORENJE mozZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.

OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sig-

urnosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske ozl-
jede ako se ne izbjegne.
NAPOM- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
ENA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod

Znakovi i naljepnice

Naljepnica pri¢vrs¢ena na momentnu ruku.

@H’]

s011050

Tekst na naljepnici: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (DA SMANIJITE RIZIK OD OZL-
JEDE, TREBATE PROCITATI I RAZUMIETI SIG-
URNOSNE UPUTE ISPORUCENE S ALATOM)

Ugradnja

Posebne mjere opreza za SMC i TT

« Kada pri¢vrséujete momentnu ruku, pazite da u radnom
podrucju nema predmeta koji mogu onemoguditi pokrete
1 tako ostetiti momentnu ruku.

* Pri¢vrstite pomo¢nu Zicu na potporanj neovisno o
pri¢vrsnoj tocki momentne ruke.

* Ne primjenjujte preveliku silu na momentnu ruku. Udarac
o krajeve tra¢nica prouzrocit ¢e oste¢enje momentne
ruke.

» Kada potpuno izvlacite ili uvla¢ite momentnu ruku, ne
dopustite da udari u krajnji zaustavlja¢ nepotrebnom
silom.

Ugradnja momentnih ruku SMC u sustave s
kuglicnim leZzajevima i tracnicke sustave

Ne vrsite izmjene momentne ruke ili pri¢vrS¢enja momentne
ruke. Ugradena momentna ruka mora imati mogucnost zakre-
tanja u svim smjerovima.

2304695691

Rad uredaja

Posebne mjere opreza za SMF

Vil

s011053

Kako biste izbjegli ozljede:

 Tijekom koriStenja alata nikad ne stavljajte svoju ruku na
dijelove momentne ruke ili izmedu njih.

» Otpustite napetost opruge izjednacivaca prije pricvrsci-
vanja ili uklanjanja alata s momentne ruke.

Opée sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/
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Opasnosti pri ugradnji

« Cvrsto ugradite drza¢/potporanj momentne ruke. Osigura-
jte da potporanj momentne ruke ima minimalni sig-
urnosni faktor koji je pet puta ve¢i od kombiniranog mak-
simalnog kapaciteta opterecenja zajedno s tezinom mo-
mentne ruke.

» Kada upotrebljavate podupira¢ s momentnom rukom:

» Osigurajte da potporanj ovjesa podupira¢a ima minimalni
sigurnosni faktor koji je pet puta vec¢i od kombiniranog
maksimalnog kapaciteta optere¢enja zajedno s tezinom
podupiraca.

» Pricvrstite dodatni potporni kabel ili lanac na drugi pot-
poranj neovisno o onome koji drzi podupirac.

« Ispitajte ovjesne kuke, kabel i lanac i potrazite troSenje.
Zamijenite istroSene dijelove prije ugradnje.

» Provjerite da je drzac alata dobro pri¢vrscen prije rada s
momentnom rukom ili alatom.

Opasnosti pri radu

» Ne prekoracujte preporucene raspone kapaciteta
opterecenja ili momenta.

» Rukovatelji moraju biti fizicki sposobni upravljati mo-
mentnom rukom. Ako niste upoznati s momentnom
rukom, namjestite alat na postavku niskog momenta kada
ga prvi puta upotrebljavate.

» Svakodnevno provjeravajte istrosenost ili postojanje na-
puknuéa na prikljucku momentne ruke i svim konstrukci-
jskim dijelovima. Zamijenite cijelu ruku ako utvrdite
vece troSenje, ostecenje ili napuknuca.

* Ne upotrebljavajte ostecenu ili neispravnu momentnu
ruku.

« Ispitajte ovjesne kuke podupiraca, kabele, zaustavljace
kabela i lance i potrazite troSenje. Zamijenite istrosene di-
jelove prije nastavka uporabe.

» Svakodnevno provjeravajte da nema otpustenih vijaka ili
matica. Zamijenite istroSene matice ili podloske prije
ponovne uporabe.

* Redovito obavljajte kompletnu provjeru funkcionalnosti,
ukljucujuéi potpuno izvlacenje i uvlacenje momentne
ruke u cijelom opsegu njezinih pokreta. Ako utvrdite vi-
soko trenje, jedna ili viSe cijevi mogu biti izobli¢ene ili
ostecene 1 morate zamijeniti cijelu momentnu ruku.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

» Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomo¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

* Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuée neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osjec¢aja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom.

* Momentne ruke nisu izolirane u slué¢aju kontakta s elek-
tricnom strujom i nisu namijenjene uporabi u potenci-
jalno eksplozivnim atmosferama.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

s011050

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Max vidndejoud

Nimi Tootekood Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Kaal Min pikkus Max pikkus

nael
Tootekood kg a mm tolli mm tolli

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109
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Deklaratsioon

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jirgmiste
oluliste nduetega.

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jirgmise EL-i
direktiivi sétetele.

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [0ppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sétetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

EN ISO 12100:2010

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nouda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), maératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vodivad sisaldada pliid. See on
kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvairtusest tunduvalt
véiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdeldud kasutamiseks eranditult tostuslikuks
otstarbeks mdeldud mootortodriistadega, et taluda tooriista
tekitatud reaktsioonimomenti ning tasakaalustada nende t60ri-
istade ja tarvikute massi. Mdeldud kasutamiseks ettendhtud
koormuse/pddrdemomendi piires.

Muud kasutusviisid on keelatud. Kasutamiseks ainult siseru-
umis.

Ohutuse tunnussénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jairgmised tdhendused.

HA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis
DAOHT  pohjustab surma vdi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui
ohtu ei hoita &ra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAA- hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

TUST! mis vOib pohjustada vdiksemaid voi keskmisi vi-
gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.
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TEADE  TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

Tootespetsiifilised juhised

Margid ja kleebised

Joudlale kinnitatud kleebis.

@H’]

Kleebisel olev tekst: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (VIGASTUSTE OHU VAHEN-
DAMISEKS LUGEGE LABI TOORIISTAGA KAASAS
OLEVAS JUHENDIS TOODUD OHUTUSJUHISED NING
SAAGE NEIST ARU)

s011050

Paigaldus

SMC-d ja TT-d puudutavad spetsiaalsed
ettevaatusabinéud

 Joudla kinnitamisel jélgige, et tdoala oleks puhas eseme-
test, mis voiksid joudlga takistada ja seelédbi seda kahjus-
tada.

+ Kinnitage toele lisajuhe sdltumata joudla kinnituspunk-
tist.

« Arge kasutage joudla juures liiga palju jdudu. Lo6k vastu
relsi otsi toob kaasa joudla kahjustuse.

 Joudla taielikult vdljatdmbamisel vai kokkusurumisel
drge laske sel liiiia liiga kdvasti vastu otsastopperit.

SMC tugihoobade paigaldamine kéru- ja relss-
slisteemides

Arge muutke tugihooba ega tugihoova kinnitust. Paigaldatud
tugihoob peab saama podrelda kdigis suundades.

2304695691

Kasutamine

Spetsiaalsed SMF-i puudutavad hoiatused

Vil

s011053

Vigastuste valtimiseks:

+ Arge pange todriista kasutamisel kiitt tugihoova peale ega
vahele.

* Vabastage tasakaalustusvedru jou enne tugihoovalt to0ri-
ista kinnitamist voi sellelt eemaldamist.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tadiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Paigaldamisega seotud ohud

+ Paigaldage kindlalt joudla klamber / tugi. Veenduge, et
joudla toe vihim turvategur on viiekordne kombineeritud
suurim koormus pluss joudla kaal.

» Kui tooriistahoidjaga koos kasutatakse tasakaalustajat:

* Veenduge, et tasakaalustaja riputustoe vahim turvategur
on viiekordne kombineeritud suurim koormus pluss
tasakaalustaja kaal.

 Kinnitage tdiendav tugikaabel voi kett monele teisele,
tasakaalustaja hoidjast sdltumatule toele.

» Kontrollige riputuskonkse, trossi ja ketti kulumise suhtes.
Vahetage kulunud detailid enne paigaldamist vilja.

* Veenduge enne joudla kasutamist, et tooriistahoidja on
turvaliselt kinnitatud.

Kasutamisega seotud ohud

+ Arge iiletage soovitatud koormuse vdi joumomendi va-
hemikke.

* Operaatorid peavad olema fiiiisiliselt vGimelised joudlga
liigutama. Kui te olete joudla kasutamise osas kogene-
matu, reguleerige todriist esimeste kasutamiskordade ajal
véikesele joumomendile.

» Kontrollige igapdevaselt joudla kinnitust ja koiki kon-
struktsiooni osi kulumise voi morade suhtes. Ulatusliku
kulumise, kahjustuste voi morade tuvastamisel vahetage
kogu joudlg vilja.

+ Arge kasutage joudlga, kui see on kahjustatud vdi selle
t60s on torkeid.

+ Kontrollige riputuskonkse, kaableid, kaabli stoppereid ja
kette igapdevaselt kulumise suhtes. Vahetage kulunud
osad enne edasist kasutamist vilja.

» Kontrollige igapdevaselt, et ei oleks lahtisi kruve voi
mutreid. Vahetage kulunud mutrid voi seibid enne edasist
kasutamist vilja.

» Viige regulaarselt ldbi tdielik funktsionaalsuse kontroll,
mis sisaldab joudla kdikide liigutuste ulatuses selle
16puni vilja sirutamist ja kokku tdmbamist. Tugeva hdor-
dumise tuvastamisel vdivad iiks voi mitu toru de-
formeeruda voi kahjustuda ning kogu joudlg tuleb vélja
vahetada.

Korduva liigutusega seotud ohud

» Mootortdoriistaga todga seotud tegevuste teostamisel
vOib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaclas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

» Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest vdi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal v3ib asendi muut-
mine aidata viltida ebamugavustunnet ja vasimust.
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+ Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tooriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja pidage ndu arstiga.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste vai surma pdhjused. Pange tihele
kondimisalale voi toopinnale vedelema jaéanud voolikut.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.

+ Joudlad ei ole vooluallikate kokku puutumise suhtes
isoleeritud ning need ei ole loodud potentsiaalselt plahva-
tusohtlikes keskkondades kasutamiseks.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

 Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJdtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maks. sukimo

momentas
pédos
Pavadinimas Gam. Nr. Nm svarai
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Svoris Min. ilgis Maks. ilgis

svar
Gaminio Nr. kg  ai mm coliy mm coliy

4390152079 4.7 104 1234 48.6 2815 1109

Deklaracijos

ES [MONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad $is gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos
pagrindinius Masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Ir, kad $is 1§ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios kitos ES direktyvos nuostatas:

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kurig jis
turi biiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti $ie darnieji Europos standartai (jy dalys / punktai):
ENISO 12100:2010

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal
Masiny direktyva 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos
gali pareikalauti elektroninés techninio apraSymo formos is:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Isdavéjo parasas

/

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis §iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zZemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant Svinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su 3iuo elektriniu

jrankiu pateikiamus jspé&jimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiuigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.
ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija

* Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

* Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jsp¢ja-
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Si jranga skirta naudoti kartu su elektriniais jrankiais, skirtais
i§skirtinai pramoniniam naudojimui, kad atlaikyty jrankio
sukeliama atoveiksmio sukimo momenta ir Siy jrankiy bei
priedy svorj. Naudoti esant nurodytai apkrovai / sukimo mo-
mentui.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas. Naudoti tik
patalpoje.

Signaliniai saugos zZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancia pavojinga
situacija, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj
arba rimty su, alojimy.

ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ig pavojingg

MAS situacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

ATSAR-  ATSARGIAI naudojamas su saugos persp¢jimo

GIAI simboliu nurodo pavojingg situacijg, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos

Zenklai ir lipdukai

Prie sukimo momento svirties pritvirtintas lipdukas.

@H’]

Tekstas ant lipduko: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (KAD SUZALOJIMU RIZIKA BUTU
MAZESNE, PERSKAITYKITE IR SUPRASKITE SU
IRANKIU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS)

s011050

Irengimas

Specialios atsargumo priemonés, skirtos SMC ir TT

» Tvirtindami sukimo momento petj patikrinkite, ar darbo
vietoje néra daikty, trukdanciy judéjimui ir galinéiy ap-
gadinti sukimo momento petj.

* Pritvirtinkite pagalbinj laida, kad biity atskirai prilaiko-
mas sukimo momento svirties tvirtinimo taskas.

* Per stipriai nespauskite sukimo momento svirties. At-
sitrenkus | bégelio gala galima apgadinti sukimo mo-
mento svirtj.

 Visiskai iStiesdami ar jtraukdami sukimo momento petj
neleiskite jam stipriau nei reikia atsitrenkti j galinj stab-
diklj.
SMC sukimo momento svirties jrengimas veziméliy
ir bégeliy sistemose.

Nemodifikuokite sukimo momento svirties arba sukimo mo-
mento svirties priedo. Sumontuota sukimo momento svirtj turi
biiti galima pakreipti visomis kryptimis.

Eksploatavimas

Specialios atsargumo priemonés, skirtos SMF

Vil
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Siekdami iSvengti suzalojimy:
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» Niekada nedékite rankos ant sukimo momento svirties ar
tarp jos daliy, kai jrankis yra naudojamas.

* Pries tvirtindami jrankius prie sukimo momento svirties
arba juos nuimdami atleiskite balansavimo spyruokle.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie nesiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
Www.ansi.org/

Sumontavimo pavojai

+ Saugiai sumontuokite sukimo momento svirties laikiklj /
atrama. UZtikrinkite, kad sukimo momento svirties
saugumo koeficientas yra maziausiai penkis kartus dides-
nis uz kombinuotaja didziausig apkrovos galig ir sukimo
momento svirties svorj.

+ Jei naudojate balansyrg su sukimo momento svirtimi:

 Uztikrinkite, kad balansyro pakabos atramy saugumo ko-
eficientas yra maziausiai penkis kartus didesnis uz kom-
binuotaja didziausig apkrovos galig ir balansyro svorj.

* Pritvirtinkite papildoma atraminj kabelj ar granding prie
kitos atramos, kad atskirai paremtuméte balansyro
laikiklj.

+ Patikrinkite, ar nenusidévéjo pakabos kabliai, kabelis ir
grandiné. Prie§ montuodami pakeiskite visas nusidévéju-
sias detales.

* Pries naudodami sukimo momento svirtj ar jrankj
patikrinkite, ar tinkamai suverztas jrankio laikiklis.

Su veikla susije pavojai

* NevirSykite rekomenduojamos apkrovos ar sukimo mo-
mento diapazony.

* Operatorius turi fiziskai pajégti manevruoti sukimo mo-
mento svirtj. Jei nejgudote naudoti sukimo momento
svirtj, prie§ pirma kartg dirbdami sureguliuokite maza
jrankio sukimo moments.

» Kasdien tikrinkite, ar nenusidévéjo bei nejskilo sukimo
momento svirties priedas ir visos konstrukcinés dalys. Jei
aptikote didelj nusidévéjima, apgadinimy ar jskilimy,
pakeiskite visg svirtj.

» Nenaudokite sukimo momento svirties, jei ji apgadinta, ar
veikia netinkamai.

+ Kasdien tikrinkite, ar nenusidévéjo stabilizatoriaus (bal-
ansyro) pakabos kabliai, kabeliai, kabelio stabdikliai ir
grandinés. Prie§ naudodami pakeiskite nusidévéjusias de-
tales.

» Kasdien tikrinkite, ar varztai arba verzlés néra laisvi.
Prie$ naudodami pakeiskite nusidévéjusias verzles ar
poverzles.

» Reguliariai atlikite i§samias veikimo patikras, visiskai
iStiesdami ir jtraukdami sukimo momento svirtj visu
judesio diapazonu. Jei pastebéjote didele trintj, gali buti
deformuoti arba apgadinti vienas arba keletas vamzdziy,
todél reikia pakeisti visg sukimo momento svirtj.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojuciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

* Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyra ir nepatogiy padéeciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padéti.

* Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojan¢io nepatogumo, skausmo, smilkéiojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. ISsi-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu.

» Sukimo momento svirtys néra izoliuotos nuo elektros $al-
tiniy ir neskirtos naudoti potencialiai sprogioje atmosfer-
oje.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio prieziiirg. Zenklai ir lipdukai turi
bati visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

©
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Naudinga informacija
sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sgrasai

 Priedai

¢ Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.
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Tehniskie dati

Izstradajuma dati

Maks. griezes

moments
Nosaukums Prod. Nr. Nm ft1b
SMC-50-2600-POSI-LA 4390152079 50 36.9
Svars Min. garums  Maks. garums
Produkta
Nr. kg b mm in mm in

4390152079 4.7 104 1234 486 2815 1109

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka $is produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamat-
prasibam, kas mingtas Masinu direktiva 2006/42/EK:

2006/42/EC (MD) (Annex I, clauses 1.1, 1.3, 1.7)

Un ka $T1 dalgji komplekt&ta masina atbilst $adas citas ES di-
rektivas noteikumiem:

Sis dalgji komplektétas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplekt&tas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Masinu direktivas 2006/42/EK
prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir piemeroti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

ENISO 12100:2010

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Mastnu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedz€ja paraksts

/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, veértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka ari prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas

arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezveértibu. Lidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpos$anas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kurs
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drogibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisTt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

* Neizmantojiet o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona ripnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis aprikojums ir paredzéts lieto$anai kopa ar elektroinstru-
mentiem, kas paredzeti ekskluzivi riipnieciskai lietosanai, lai
iztur@tu instrumenta radito reakcijas griezes momentu un
atsveéru $o instrumentu un piederumu svaru. Jaizmanto
noraditas slodzes / griezes momenta diapazona.

Citi lietosanas veidi nav atlauti. Tikai lietoSanai telpas.
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Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uz-
manibu” un “Ievérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRID- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

INAJUMS Kkas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

uz- UZMANIBU, ko izmanto ar dro§ibas brid-

MANIBU inajuma simbolu, norada uz bistamu situaciju,
kas, ja no tas neizvairas, var izraisit neliclas vai
vidgjas traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas

Zimes un uzlimes

Uzlime, kas piestiprinata pie griezes momenta sviras.

@H’]

Teksts uz uzlimes: TO REDUCE RISK OF INJURY READ
AND UNDERSTAND SAFETY INSTRUCTIONS SUP-
PLIED WITH TOOL (LAI MAZINATU TRAUMU
RISKUS, JAIZLASA UN JAIZPROT DROSIBAS IN-
STRUKCIJAS, KAS PIEGADATAS KOPA AR INSTRU-
MENTU)

s011050

UzstadiSana

Ipasi drosibas pasakumi priek$ SMC un TT

* Piestiprinot griezes momenta sviru, parbaudiet, vai darba
zona nav priekSmetu, kas var€tu traucét tas kustibai un
lidz ar to kaitét griezes momenta svirai.

* Piestipriniet papildu vadu balstam, kas ir neatkarigs no
griezes momenta sviras stiprinajuma punkta.

* Neizdariet parak lielu spiedienu uz griezes momenta
sviru. Sitiens pret sliezu galiem radis griezes momenta
sviras bojajumu.

» Lidz galam izvirzot vai ievelkot griezes momenta sviru,
nepielaujiet, ka ta triecas pret atduri ar nevajadzigu
speku.

SMC piedzinas varpstu uzstadisana trolejbusos un
sliezu sistéemas

Neparveidojiet piedzinas varpstu vai piedzinas varpstas
paligierices. Uzstadita piedzinas varpsta var kusteties jebkura
virziena.

Darbiba

Ipasi drosibas apsvérumi, stradajot ar SMF

Vil
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Lai izvairitos no ievainojumiem:

» Nekad nelieciet rokas uz vai starp piedzinas varpstas
dalam, izmantojot riku.

» Atbrivojiet stabilizatora atsperi pirms pievienojat vai
nonemat rikus no piedzinas varpstas.

Visparigas drosSibas instrukcijas

(i) Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietné https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir gritibas ieglit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

UzstadiSanas riski

* Drosi uzstadiet griezes momenta sviras kronsteinu / bal-
stu. Nodrosiniet, lai griezes momenta sviras balsta
drosibas koeficients ir vismaz piecreiz lielaks par mak-
simalo slodzi, pluss, griezes momenta sviras svars.

» Jakopa ar griezes momenta sviru izmantojat balansieri:

* Nodrosiniet, lai balansiera pickares balsta drosibas koefi-
cients ir vismaz piecreiz lielaks par maksimalo slodzi,
pluss, balansiera svars.

* Piestipriniet papildu balsta trosi vai k&di citam balstam
neatkarigi no ta, kurs tur balansieri.

 Parbaudiet piekares akus, kabeli un k&di, vai tie nav
nodilusi. Pirms uzstadiSsanas nomainiet nodilusas dalas.

* Pirms lietot griezes momenta sviru vai instrumentu, par-
baudiet, vai instrumenta turétajs ir kartigi pievilkts.

Ekspluatacijas riski

» Neparsniedziet ieteiktos slodzes vai griezes momenta dia-
pazonus.

* Operatoram jabut fiziski sp&jigam kustinat griezes mo-
menta sviru. Ja neesat iepazinis griezes momenta sviru,
pirmaja lietosanas reiz€ noregul&jiet instrumentam zemu
griezes momenta iestatfjumu.

» Katru dienu parbaudiet griezes momenta sviras
stiprindjumu un visas konstrukcijas dalas, vai tas nav
nodilusas vai ieplaisajusas. Nomainiet visu sviru, ja tiek
atklats plass nodilums, bojajumi vai plaisas.

* Nelietojiet griezes momenta sviru, ja ta ir bojata vai tai ir
darbibas traucgjumi.
« Katru dienu parbaudiet balansiera piekares akus, troses,

trosu atdurus un k&des, vai tie no nodilusi. Pirms li-
etoSanas nomainiet nodilusas dalas.
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+ Katru dienu parbaudiet, vai kada skrive vai uzgrieznis
nav valigs. Pirms talakas lieto§anas nomainiet nodilusos
uzgrieznus vai paplaksnes.

» Regulari veiciet pilnu funkcionalitates parbaudi, tostarp
griezes momenta sviras pilnu izvilkSanu un ievilkSanu
pilna kustibas diapazona. Ja tiek konstateta licla berze,
viena vai vairakas caurules var biit deform&jusas vai boja-
tas, un janomaina visa griezes momenta svira.

Atkartotu kustibu bistamiba

* Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

 lenemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kdajam un
izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstoSu darbu laika var palidzgt izvairities no
diskomforta un noguruma.

» Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldzi, dzinkst€Sana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenes parpalikumiem, kas var biit atstati uz darba virs-
mas vai gridas.

* Svesa darba vide darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jlisu
darbibas rezultata.

» QGriezes momenta sviras nav izol&tas elektrodrosibas
nodro§inasanai un nav paredzétas lietoSanai potenciali ek-
sploziva atmosfera.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlTm&m vienmér jabut viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Hakan Andersson, Managing Director
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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